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 Paranco elettrico a fune
 ISTRUZIONI PER L’USO E ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Istruzioni originali

 Electrical cable hoist
 INSTRUCTION MANUAL AND SAFETY INSTRUCTIONS
 Translation of the original instructions

 Palan électrique à câble
 INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Traduction de la notice originale

 Polea eléctrica con soga
 INSTRUCCIONES PARA EL USO E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 Traducción de las instrucciones originales

 Çëåêôñéêü ðáëÜãêï ìå óýñìá 
 ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ÏÄÇÃÉÙÍ ×ÑÇÓÇÓ ÊÁÉ ÏÄÇÃÉÙÍ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ
 Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών

ATTENZIONE! Prima di usare la macchina, leggete attentamente le istruzioni per l’uso.  
Queste istruzioni devono essere consultate col foglio allegato.

CAUTION! Before starting the machine, read the operating instructions carefully.  
These instructions must be consulted with the attached sheet.

ATTENTION! Avant la mise en service de la machine, lire scrupuleusement le mode d’emploi. 
Ces instructions doivent être consultés avec la feuille ci-jointe.

ATENCIÓN! Antes de usar la máqiuna, leer atentamente las instrucciones de empleo.  
Estas instrucciones deben ser consultados con la hoja adjunta.

ÐÑÏÓÏ×Ç! Ðñéí ÷ñçóìïðïéÞóåôå ôï ìç÷Üíçìá äéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò. 
Πρέπει να ζητείται η γνώμη Αυτές οι οδηγίες με το συνημμένο φύλλο.
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i
ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e 

tutte le istruzioni.
La mancata ottemperanza alle avvertenze e alle istruzioni 
può dare luogo a incidenti anche mortali e/o lesioni serie.
La scrupolosa osservanza di queste avvertenze con l’utilizzo 
dei mezzi di protezione individuale, minimizzano i rischi di 
incidente ma non li eliminano completamente.
Utilizzate il paranco solo nei modi descritti in queste 
istruzioni. Non utilizzatelo per scopi a cui non è destinato. 
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimenti 
futuri.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA 
1) Indossate ed utilizzate per tutto il periodo di lavoro i dispositivi 

di protezione individuali previsti nell’ambiente in cui si opera. 
Indossate guanti, elmetto e scarpe protettive. Non indossate 
abbigliamento largo perché potrebbe impigliarsi nelle parti 
in movimento.

2) È vietato l’utilizzo del paranco: a chiunque non abbia letto 
completamente, compreso ed assimilato perfettamente quanto 
riportato nel presente manuale; da persona non adeguatamen-
te addestrata e competente o non in buone condizioni di salute; 
ai bambini. Mantenete lontane tutte le persone.

3) L’uso del paranco è consentito esclusivamente per il solleva-
mento di materiali di peso compreso nella  portata massima 
indicata nella targa dati della macchina. È vietato sollevare 
carichi oltre il carico nominale del paranco.

4) È vietato sollevare materiali sfusi e materiali non imbragati 
correttamente, che potrebbero cadere. E' vietato il solle-
vamento di materiali caldi fusi, acidi e liquidi pericolosi. E' 
vietato l'uso in ambienti aggressivi e se esposti agli agenti 
atmosferici. E' vietato l'uso a basse o alte  temperature.

5) Non tentare di sollevare carichi fissi o ostruiti.
6) Non spostare lateralmente i carichi
7) Si deve evitare l'eccessivo funzionamento ad impulsi (per 

esempio dando brevi impulsi al motore).
8) È vietato il sollevamento di persone e animali.
9) Le operazioni di sollevamento vanno effettuate con le 

modalità e utilizzando gli accessori di imbracatura (funi, 
anelli, golfari, ecc.) idonei e conformi alle leggi e norme in 
vigore nel Paese dove avvengono le suddette operazioni. 
Gli accessori riportano stampigliato il loro carico max; non 
effettuate sollevamenti di pesi a questi valori ma rispettate 
sempre quelli dei dati tecnici della macchina.

10) È vietato passare sotto od in prossimità del carico sospeso.
11) È vietato usare la fune del paranco per imbragare i carichi.
12) È vietato effettuare sollevamenti con angolazioni della 

fune. È vietato abbandonare per qualsiasi motivo il paranco 
incustodito con il carico sollevato da terra.

13) È obbligatorio verificare, prima di iniziare ad operare con il 
paranco, la stabilità e l'idoneità del supporto o della traversa 
a cui viene appeso il paranco stesso.

14) È obbligatorio verificare, prima di iniziare ad operare, 
che il paranco sia integro in tutte le sue parti ed in grado di 
funzionare perfettamente. Controllate che tutta la viteria sia 
ben serrata. Controllate l'integrità delle linguette di sicurezza 
dei ganci che hanno la funzione di impedire la fuoriuscita 
accidentale del gancio di sollevamento dell’imbragatura 

del carico.
15) È obbligatorio verificare, prima di iniziare ad operare 

con il paranco, lo stato di usura della fune (fig.F); in caso 
di sostituzione e’ obbligatorio impiegare una nuova fune 
con caratteristiche adeguate alle prestazioni del paranco. 
Utilizzate solo ricambi originali.

16) In generale, in caso di problemi di funzionamento del 
paranco, interpellate il centro assistenza autorizzato evitando 
così interventi non mirati.

17) Il motore non e’ provvisto di dispositivi di protezione 
da sovracorrenti. Se non riuscite a sollevare il carico, non 
insistete con gli azionamenti ma verificate di non avere 
superato la portata massima ammessa e che non vi siano 
cali di tensione nella rete di alimentazione.

18) L'operatore deve posizionarsi in modo da avere la piena 
visibilità della zona di manovra, onde poter intervenire tem-
pestivamente in caso di pericolo. Mantenete una distanza di 
sicurezza dal carico e dalle parti in movimento. Mantenete i 
cavi elettrici della macchina lontano dalla fune e dalle parti 
in movimento.

19) Assicuratevi di lasciare sempre almeno 2 giri di fune avvolti 
sul tamburo. Non svolgete mai completamente la fune dal 
tamburo. Non utilizzate i finecorsa per arrestare il carico. 
Il finecorsa in discesa non deve mai essere attivato con il 
carico sollevato da terra.

20) Non manomettete in alcun modo la macchina, non 
utilizzate accessori diversi da quelli forniti a corredo per il 
sollevamento.

21) Utilizzate gli accessori forniti con la macchina esclu-
sivamente nel modo indicato nel presente manuale. Non 
utilizzateli su altre macchine o per altri scopi.

22) Verificate sempre il corretto modo di avvolgimento della 
fune sul tamburo.

                  

NO NO OK
 
 

23) Verificate sempre il corretto senso di avvolgimento della 
fune sul tamburo (visto dal lato tamburo della macchina 
fig.E). Attenzione! L'avvolgimento in senso contrario provo-
ca il taglio della fune e la conseguente caduta improvvisa 
del carico sollevato.

                        

OK
24) Non vincolate la spina di alimentazione alla presa di una 

eventuale prolunga con nastri o altri serraggi.
25) Assicuratevi che la presa di alimentazione a cui si collega 

il paranco abbia caratteristiche elettriche adeguate a quanto 
dichiarato sulla targa del motore e che sia provvista di cavo 
di terra.

26) Non tirate il cavo di alimentazione per disinserire la spina.
27) Se usate una prolunga di alimentazione, assicuratevi 

che cavo e teminali siano adeguati alle caratteristiche di 
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assorbimento del paranco.
28) Non usare la macchina a piedi nudi o bagnati. Non toccare 

la macchina con le mani bagnate.
29) È consigliato l'uso di un apparecchio salvavita sulla linea di 

alimentazione elettrica per un campo di intervento secondo 
le normative vigenti nel Paese di utilizzo; consultate il vostro 
elettricista di fiducia.

30) Attenzione! Pericolo di scossa elettrica. Alcune parti della 
macchina sono in tensione elettrica.

31) Non utilizzate la macchina se l'interruttore non consente di 
avviare o spegnere la macchina.

32) Non esponete la macchina agli agenti atmosferici (pioggia, 
nebbia, alte e basse temperature, vedere targhetta dati tecnici). 
Non utilizzate la macchina in caso di pioggia o nebbia, gelo, 
fulmini e vento.

33) Attenzione! La scrupolosa osservanza di queste istruzioni 
con l'utilizzo dei mezzi di protezione individuale minimizzano 
i rischi di incidente ma non li eliminano completamente.

34) Utilizzate la macchina solo nei modi descritti in queste 
istruzioni. Non utilizzatela per scopi a cui non è destinata.

35) Indossare una protezione per l'udito quando il paranco è 
usato in un ambiente rumoroso.

 
RISCHI RESIDUI

Schiacciamento degli arti o del corpo a causa di errate 
movimentazioni o caduta del carico dal paranco.

Per la vostra incolumità mantenete una distanza di sicurezza 
dal carico ed indossate i dispositivi di protezione individuale.

Vi ringraziamo per averci preferito nella scelta di questo prodotto 
di seguito chiamato anche “macchina”.

PREMESSA
Questo manuale contiene le informazioni e quanto ritenuto 
necessario per il buon uso, la conoscenza e la normale ma-
nutenzione. Esse non riportano informazioni sulle tecniche di 
sollevamento dei carichi; l'utilizzatore troverà maggiori notizie 
su libri e pubblicazioni specifiche o partecipando a corsi di 
specializzazione.
Quanto riportato non costituisce una descrizione completa dei 
vari organi né una esposizione dettagliata del loro funzionamento; 
l’utilizzatore troverà quanto è normalmente utile conoscere per il 
buon uso in sicurezza e una buona conservazione della macchina.
Le avvertenze d’uso e le norme di manutenzione si riferiscono 
a normali necessita’ di esercizio che possono comunque va-
riare in funzione delle diverse condizioni di impiego. Dalla loro 
osservanza e dall’adempimento di quanto prescritto, dipende 
il regolare funzionamento, la durata e l’economia di esercizio 
della macchina. La negligenza a quanto indicato, un cattivo ed 
inadeguato uso della macchina e l’esecuzione di modifiche non 
autorizzate, possono essere causa di annullamento del servizio 
di garanzia. La prevenzione di qualsiasi inconveniente è quindi 
vincolata alla scrupolosa osservanza di quanto prescritto nel 
presente manuale.
Verificate, all’atto dell’acquisto, che la macchina sia integra e 
completa. Eventuali reclami dovranno essere presentati subito 
dopo il ricevimento della macchina. 
Il presente manuale assieme al foglio specifiche fornito in alle-
gato  è parte integrante della macchina e deve essere custodito 
e conservato in luogo sicuro, per consentirne la consultazione, 
per tutto l’arco di vita della macchina stessa.
Si declina ogni responsabilità per danni dovuti a negligenza ed 
alla mancata osservanza di quanto descritto nel presente manua-
le. Inoltre, e’ esclusa ogni responsabilità penale o civile derivante 
dall’uso o dal mancato uso del paranco. La rete di assistenza e’ 
comunque a disposizione per assicurare una pronta ed accurata 
assistenza tecnica e tutto ciò che può essere utile per il miglior 
funzionamento ed ottenere il massimo della resa dalla macchina.

DESCRIZIONE MACCHINA (FIG. A)
 1 Staffe di fissaggio
 2 Carter
 3 Tamburo avvolgifune
 5 Fune
 6 Contrappeso e battente di finecorsa
 7 Gancio
 8 Gancio con carrucola per doppio tiro
 9 Pulsantiera di comando
 10 Pulsante discesa
 11 Pulsante salita 
 12 Scatola cablaggi elettrici
 13 Motore
 14 Cavo di alimentazione con spina
 15 Struttura di sostegno (non fornita)
 16 Pulsante arresto d'emergenza
 17 Linguetta di chiusura
 18 Ventola di raffreddamento
 19 Finecorsa in salita
 20 Finecorsa in discesa
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DESCRIZIONE MARCHIATURE (FIG. B)
1 Modello macchina e dati tecnici
2 Attenzione! Pericolo
3 Leggete con attenzione il manuale di istruzioni prima 

dell'uso.
4 Attenzione! Pericolo schiacciamento mani. È obbligatorio 

usare guanti di protezione.
5 Attenzione! Pericolo caduta materiale. È obbligatorio 

indossare un elmetto protettivo della testa.
6 Attenzione! Pericolo caduta materiale. È vietato passare 

o sostare sotto i carichi e nella zona di manovra. È vietato 
utilizzare la macchina se ci sono persone nella zona di 
manovra.

7  Attenzione! Rischio di scossa elettrica. Alcune parti 
della macchina sono in tensione elettrica, non toccatele 
e mantenete una distanza di sicurezza.

8 Portata massima con tiro singolo e altezza massima di 
sollevamento.

9 Portata massima con tiro doppio e altezza massima di 
sollevamento.

10 Non utilizzate la macchina in presenza di pioggia o umidità.
11 I rifiuti elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti 

con quelli domestici. Quando il vostro prodotto non è più 
utilizzabile e deve essere eliminato, seguite le indicazioni 
specifiche in materia di smaltimento, rivolgendovi in caso 
di necessità alle locali Autorità in materia ambientale.

12 Temperatura di uso. Il paranco elettrico deve essere usato 
con una temperatura ambiente compresa nel campo di 
valori indicato.

13 Attenzione ! Pericolo schiacciamento piedi. É obbligatorio 
usare calzature di protezione

CARATTERISTICHE
- Fune antirotazione in acciaio.
- Finecorsa in salita della fune.
- Finecorsa in discesa della fune.

DOTAZIONE
Il paranco viene fornito completo di:
- Staffe di fissaggio con bulloni;
- Sistema carrucolare con gancio per sollevamento della portata 

massima in tiro doppio;
- Manuale di uso e manutenzione;

INSTALLAZIONE
ATTENZIONE! La Ditta Costruttrice  declina ogni responsabilità 
per gli eventuali danni diretti e/o indiretti causati da errate 
installazioni e allacciamenti.
ATTENZIONE! Prima di effettuare le seguenti operazioni 
assicuratevi che la spina della macchina sia scollegata dalla 
rete elettrica.

La macchina è fornita con alcuni componenti smontati e prima 
di usarla deve essere pulita ed installata. 
Nella scelta della posizione della macchina è necessario 
considerare:
- che la posizione prevista non sia umida e sia al riparo dagli 

agenti atmosferici.
- che attorno alla macchina sia prevista un'ampia zona operativa 

libera da impedimenti.
- che la zona sia custodita e chiusa per impedire il libero accesso.
- che vi sia una buona illuminazione.
- che sia posizionata in vicinanza dell'interruttore generale con 

differenziale.
- che l'impianto di alimentazione sia dotato di messa a terra 

conforme alle norme.
- che la temperatura ambiente sia compresa tra 0° e 35° C.
- che l'ambiente di lavoro non sia in atmosfera esplosiva.

Alla prima installazione:
- Togliete dall’imballo il paranco, verificate la presenza della 

dotazione dichiarata e la perfetta integrità del paranco e di 
eventuali accessori. Eventuali contestazioni devono essere 
prontamente segnalate per poter usufruire del servizio di 
garanzia.

- Leggete attentamente le istruzioni d’uso fornite a corredo (il 
presente manuale) e procedete all’installazione seguendo 
scrupolosamente le istruzioni di seguito indicate.

- Togliete il nastro che avvolge il rocchetto della fune senza 
utilizzare forbici o coltelli per non rovinare la fune stessa.

- Lubrificate la fune di sollevamento spalmando con un pennello 
un leggero strato di grasso.

- Seguite attentamente le indicazioni di seguito riportate "Ad 
ogni nuova installazione".

Ad ogni nuova installazione: (Fig.C)
- Posizionate il paranco sulla struttura di sostegno (non in 

dotazione) e fissatelo mediante le staffe e la bulloneria.
- Assicuratevi che il paranco sia fissato orizzontalmente (non 

in posizione inclinata o ruotata rispetto ai punti di ancoraggio) 
utilizzando una livella a bolla (non in dotazione).

- La struttura di supporto deve essere di dimensioni adeguate 
a garantire il perfetto serraggio con le staffe, evitando lo 
scorrimento assiale o la rotazione del paranco. Inoltre, essa 
deve essere in grado di reggere i carichi statici e dinamici, di 
esercizio e peso proprio del paranco, ed essere adeguatamente 
vincolata ad eventuali pareti di edifici in ottemperanza alle leggi, 
direttive e norme in vigore nel Paese dove avvengono le suddet-
te operazioni. Il dimensionamento e l'esecuzione della struttura 
di sostegno deve essere affidata a personale competente; il 
paranco può diventare una macchina pericolosa se fissata ad 
una struttura insufficientemente resistente.

- L’installazione e l’uso deve avvenire in ambiente protetto da 
pioggia, dal gelo, da temperature troppo alte o troppo basse, 
dai raggi solari diretti e dalla polvere; non installate o usate in 
ambienti con atmosfera esplosiva. Non installate la macchina 
in zone di transito veicolare e/o pedonale.

- Transennate tutta la zona ed installate i segnali di pericolo.
- Verificate attraverso un ciclo di salita e discesa senza carico 

che la posizione di installazione consenta al paranco di coprire 
l’area di lavoro senza eccedere l’altezza massima prevista.

MESSA IN SERVIZIO
Ogni uso del paranco, diverso da quello indicato nel presente 
manuale, è considerato improprio perché può arrecare 
danno alla macchina, a persone, cose o animali, ed è quindi 
tassativamente vietato.
- Verificate che il carico da sollevare non ecceda la portata 

massima prevista per il paranco.
- Centrate il carico sotto il paranco in asse con la fune; imbraga-

telo correttamente in modo da impedire la sua caduta durante 
le successive operazioni di sollevamento.

- Gli accessori di sollevamento usati per imbragare il carico 
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devono essere sempre perfettamente integri e correttamente 
dimensionati per resistere alle forze.

- Prima di ogni uso del paranco, verificate la stabilita’ ed il 
fissaggio dei supporti e della struttura, nonché la presenza di 
eventuali rotture o anomalie visibili.

- Verificate che il gancio di sollevamento, la linguetta di sicurezza 
e la carrucola non presentino rotture o anomalie.

- Verificate che la fune sia perfettamente integra, che non pre-
senti rotture, piegamenti, schiacciamenti, riduzioni di diametro, 
deformazioni e ruggine (fig.F).

- Allacciate la macchina ad una presa elettrica con contatto di 
terra.

Assicuratevi che i collegamenti elettrici non siano bagnati o 
umidi. Non maneggiate spine con mani bagnate. Un impianto 
elettrico fornito di dispositivi di protezione da correnti di gua-
sto  fornisce una ulteriore protezione per l’operatore. 

AVVERTENZE E PRESCRIZIONI D’USO
- La macchina è prevista per un funzionamento non continuo; 

vedere il 'Tipo Servizio' nei dati tecnici e utilizzatela solo nel 
modo prescritto. Il ciclo di lavoro è composto da un periodo 
di lavoro e da un periodo di arresto. Lo scopo è di evitare 
eccessivi surriscaldamenti e guasti al motore.

 Esempio: con un servizio 'S3 20% 10min.' il periodo di lavoro 
della macchina è massimo 2 minuti, seguito da un periodo di 
arresto di 8 minuti necessario affinché la macchina si raffreddi. 
Una temperatura ambiente alta e/o una ventilazione ambiente 
scarsa, influiscono sul raffreddamento del motore; in questi 
casi prolungare il periodo di arresto.

-  Il motore della macchina è dotato internamente di una prote-
zione che interviene e spegne automaticamente la macchina 
nel caso raggiunga una temperatura elevata tale da guastare 
il motore stesso. Se la protezione interviene, ad esempio 
perché non si è rispettato il Servizio della macchina (spiegato 
sopra), è necessario attendere alcuni minuti il suo  ripristino 
automatico per poter riavviare la macchina.

- Prima di iniziare l’uso del paranco, accertatevi di essere in 
posizione stabile, sicura e con ampio campo visivo in modo da 
avere pieno controllo della zona di manovra. Quest’ultima deve 
essere delimitata da opportune segnalazioni di avvertimento o 
recinzioni per impedire il transito e lo stazionamento di persone 
durante le operazioni di sollevamento.

- Mantenete una distanza di sicurezza dalla macchina e dal 
carico.

- Prima  di sollevare un carico, eseguire un ciclo di discesa e 
di salita a vuoto per verificare il corretto svolgimento della 
fune, la funzionalità degli interruttori di salita e di discesa, 
il funzionamento del dispositivo finecorsa e del pulsante di 
emergenza. Per verificare il funzionamento del finecorsa 
di salita occorre azionare il paranco e avvolgere comple-
tamente la fune fino a quando il contrappeso (pos.6 fig.A) 
entra in contatto con la leva di finecorsa (pos.19 fig.A) ; a 
questo punto il paranco si deve arrestare autonomamente.  
Per verificare il funzionamento del pulsante di emergenza 
premere la testa del pulsante e accertarsi che i comandi di 
salita e discesa siano inattivi.

- A pulsante di emergenza inserito la macchina non funziona. 
Per ripristinare il funzionamento della macchina dopo aver 
premuto a fondo il pulsante di emergenza,  ruotate in senso 
orario il pulsante rosso fino allo scatto di ripristino.

- Svolgete la fune della quantità strettamente sufficiente all'ag-
gancio del carico.

- Verificate che la fune sia perfettamente integra, che non pre-

senti rotture, piegamenti, schiacciamenti, riduzioni di diametro, 
deformazioni e ruggine (fig.F). In caso contrario fate sostituire 
la fune da un centro assistenza autorizzato.

- Agganciate il carico e verificate la presa e la chiusura della 
linguetta di sicurezza del gancio.

- Prima di procedere con il sollevamento, avvolgete la fune in 
modo che sia tesa agendo sul pulsante di salita. Verificate 
che fune, gancio e accessori per l'imbragatura siano tesi e 
posizionati correttamente.

- Solo dopo avere messo in tensione la fune, sollevate il carico 
di alcuni centimetri da terra agendo sul pulsante di salita, per 
verificare il corretto assetto del carico e la tenuta del freno del 
paranco. Fate attenzione che il cavo di alimentazione e il cavo 
della pulsantiera non vadano a contatto con la fune, il carico o 
parti in movimento della macchina. Se il carico non si solleva 
non insistere e verificare il peso e/o il paranco.

- Per sollevare il carico premete e mantenete premuto l’interrut-
tore di salita della pulsantiera. Procedete con il sollevamento 
fino all'altezza richiesta senza interruzioni; non movimentate il 
carico con continue interruzioni (premendo ripetutamente sui 
pulsanti salita/discesa) ma procedendo con linearità dall'inizio 
alla fine della corsa.

- Per abbassare il carico premete e mantenete premuto l’inter-
ruttore di discesa della pulsantiera.

- Non azionate in sequenza i pulsanti di salita/discesa ma atten-
dete che la macchina sia ferma prima di azionare l'inversione 
di marcia.

-  Il paranco si arresta rilasciando i pulsanti, oppure premendo a 
fondo il pulsante rosso di emergenza, oppure automaticamente 
per ragioni di sicurezza quando si raggiungono i limiti estremi 
di salita/discesa.

-  Controllate che in fase di salita del carico la fune si avvolga 
su tutta la larghezza del tamburo. Un avvolgimento irregolare 
e' causato da una installazione del paranco non orizzontale. In 
tal caso correggete l'installazione, svolgete completamente la 
fune (meno i 2 giri residui) e riavvolgetela correttamente.

-  L'estremità della fune avvolta sul tamburo è verniciata di rosso: 
non svolgete mai questa parte di fune che ha il compito ti 
trattenere il carico scaricando le sollecitazioni sul tamburo. 
Con l'usura è possibile che la vernice venga rimossa.

Finecorsa di sicurezza
La macchina è dotata di due dispositivi di sicurezza denominati 
finecorsa in salita e un finecorsa in discesa, che arrestano 
automaticamente la corsa della fune.
Attenzione! Non utilizzarli per il normale arresto del carico!
Quando un finecorsa viene azionato è necessario invertire il 
senso di marcia azionando il pulsante (pos.10-11) per riavviare 
la macchina.
Finecorsa in salita (fig.A pos.19):
in sollevamento il contrappeso (pos.6) aziona la leva d'arresto 
e ferma la macchina.
Finecorsa di discesa (fig.A pos.20):
è un dispositivo che impedisce alla fune di svolgersi com-
pletamente dal tamburo e/o avvolgersi in senso contrario. E' 
comunque da tenere a mente che sul tamburo devono rimanere 
avvolte almeno 2 spire di fune, perciò verificatelo visivamente 
durante l'utilizzo; se le spire sono minori di 2 interviene il fine-
corsa e ferma la macchina.

Sollevamento in doppio tiro (Fig.D)
È possibile raddoppiare la portata, dimezzando l'altezza di solleva-
mento e la velocità, predisponendo il paranco al sollevamento in 
doppio tiro. Per ottenere ciò, procedete come segue:
- Svolgete la fune per circa 1 metro.
-  Collegate il gancio di sollevamento (Fig.A pos.7) al foro pre-
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sente sulla parete laterale della struttura di lamiera del paranco 
e verificate la chiusura della linguetta di sicurezza;

- Dal gancio per doppio tiro (fig.A pos.8) estraete la copiglia o svitate 
il dado (fig.D pos.1), sfilate il perno (pos.2), togliete le rondelle 
(pos.3), il gancio e gli spessori (pos.4-5); svitate le viti (pos.6).

- Posizionate la fune attorno alla ruota scanalata (Fig.D pos.8).
- Rimontate tutti i componenti procedendo al contrario.
- Verificate che la copiglia o il dado (pos.1) blocchi con sicurezza 

tutti i componenti.
-  Verificate con cura di aver rimontato il tutto nel modo corretto; 

effettuate una prova di sollevamento a vuoto prima di collegare 
il carico.

Guasto della macchina con carico a mezz'aria
È possibile che la macchina si guasti mentre il carico è ancora 
appeso e si trovi a mezz'aria. In questo caso non tentate di riparare 
la macchina in quanto c'è la possibilità che il carico cada improv-
visamente con notevole pericolo per le persone. 
Procedete come segue:
-  una persona deve vigilare la zona in modo da allontanare 

estranei e veicoli;
-  fate intervenire una gru o simile per agganciare il carico, 

metterlo in sicurezza ed abbassarlo a terra; queste operazioni 
sono pericolose e devono essere eseguite da ditte e personale 
specializzato;

-  quando il carico è svincolato dalla macchina, portatela ad un 
centro autorizzato per la riparazione.

Le indicazioni sopra riportate sono consigli generici per 
evitare incidenti; la situazione di pericolo o gli avvenimenti 
potrebbero imporre azioni diverse che non possono essere 
previste da queste istruzioni, agite perciò di conseguenza.

 OPERAZIONI VIETATE (FIG.H)
1) Non effettuate tiri inclinati;
2) Non tentate di sollevare carichi vincolati al suolo;
3) Non sollevate carichi agganciati fuori dall’asse baricentrico;
4) Non fate oscillare il carico sospeso per tentare di depositarlo 

al di fuori dell’asse della fune;
5) Non eseguite manovre di salita o discesa in presenza di rischio 

di interferenza con ostacoli di qualunque natura come edifici, 
linee elettriche, alberi ecc.;

6) Non lasciate carichi appesi;
7) Non effettuate manovre con il carico in posizione non 

visibile;
8) Non sollevate persone e animali;
9) Non sollevate carichi che fungono da zavorra stabilizzante, 

se il loro sollevamento compromette l’equilibrio di qualunque 
altro oggetto o struttura.

10) Non esponete la macchina agli agenti atmosferici quali 
pioggia, nebbia, alte e basse temperature. Non utilizzate la 
macchina in caso di pioggia o nebbia, fulmini e vento.

11) Non utilizzate la macchina se sono presenti estranei o 
veicoli.

- Non sollevate carichi eccedenti la portata massima del paranco;
- Non utilizzate l’apparecchio se questo non è in perfetta efficienza;
- Non utilizzate il paranco in modo continuo. Rispettate il ciclo 

di lavoro indicato dal costruttore assicurando così il regolare 
funzionamento del motore.

- Non utilizzate i finecorsa come normale mezzo di arresto del 
carico.

- Non appoggiate il gancio a terra o sul carico per evitare un 
anomalo svolgimento della fune sul tamburo.

- Non installate il paranco su veicoli o strutture mobili.

MANUTENZIONE
Attenzione! Eseguite ogni operazione di manutenzione con 
paranco scollegato dalla rete di alimentazione elettrica e 
senza carico fissato al gancio.
- Tenete costantemente pulito il coperchio della ventola, in modo 

da  assicurare l’azione di ventilazione del motore;
- Dopo l’uso, pulite il paranco e controllate lo stato di lubrifica-

zione della fune di sollevamento ed eventualmente ingrassate 
con grasso di qualità.

- Controllate periodicamente il serraggio della bulloneria e di 
tutta la struttura di ancoraggio del paranco;

- Controllate prima di ogni uso il buono stato e il grado di usura 
della fune di acciaio (fig.F) e degli elementi di fissaggio in modo 
da rilevare eventuali danni o segni di usura.

-  Sulla ruota del gancio con carrucola (fig.A pos.8) applicate 
delle gocce di olio in modo da lubrificare la rotazione.

-  Altre operazioni di intervento sul paranco devono essere 
eseguite da personale qualificato. Rivolgetevi ai centri di 
assistenza autorizzati, e richiedete esclusivamente pezzi di 
ricambio originali.

-  Compilate periodicamente la scheda di controllo presente 
sul manuale da effettuare ogni 3 mesi a cura di un tecnico. 
L'intervallo tra una verifica e la successiva è da ridurre in caso 
di uso frequente e con carichi elevati prossimi alla portata 
massima.

 
RIMESSAGGIO

In caso di lunga inattività smontate il paranco dalla struttura e ripo-
netelo in un ambiente riparato non umido e protetto dalla polvere.

RICAMBI
In caso di rotture e di sostituzione di parti, rivolgetevi al fornitore 
dove e’ stato acquistato il paranco richiedendo le parti di ricam-
bio originali. Ogni sostituzione o intervento tecnico deve essere 
eseguito esclusivamente da un centro assistenza autorizzato.

DEMOLIZIONE
 I rifiuti elettrici ed elettronici possono contenere sostanze 

pericolose per l'ambiente e la salute umana; non devono 
pertanto essere smaltiti con quelli domestici ma mediante una 
raccolta separata negli appositi centri di raccolta o riconse-
gnati al venditore nel caso di acquisto di una apparecchiatura 
nuova analoga. Lo smaltimento abusivo dei rifiuti comporta l' 
applicazione di sanzioni amministrative.

GARANZIA
Il prodotto è tutelato a norma di legge contro non conformità 
rispetto alle caratteristiche dichiarate purché sia stato utilizzato 
esclusivamente nel modo descritto dalle istruzioni, non sia stato 
manomesso in alcun modo, sia stato conservato correttamente, 
sia stato riparato da tecnici autorizzati e, ove previsto, siano 
stati utilizzati solo ricambi originali.
In caso di utilizzo industriale o professionale oppure in caso di 
impiego simile la garanzia ha validità di 12 mesi.
Per emettere una richiesta di intervento in garanzia è neces-
sario presentare la prova di acquisto al rivenditore o ad centro 
assistenza autorizzato.
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Anomalie Probabili cause Rimedio
La macchina non si avvia Non arriva la tensione al motore Un elettricista deve verificare se 

alla presa arriva corrente elettrica:
se SI > Rivolgetevi al centro assi-
stenza autorizzato
se NO > Fate verificate gli 
allacciamenti della presa alla rete 
elettrica

Pulsante di emergenza inserito Ruotare il pulsante in senso orario 
per il ripristino

Guasto elettrico o meccanico Rivolgetevi al centro assistenza 
autorizzato

Non solleva Eccessivo carico da sollevare Riducete il carico

Solleva ma non completa la 
salita

Motore surriscaldato con inter-
vento della protezione termica 
interna a ripristino automatico

Lasciate raffreddare il motore e 
rispettate il servizio d'uso

Non riprende la salita dopo la 
sosta in aria

Non frena il carico Sistema frenante usurato Rivolgetevi al centro assistenza 
autorizzato

Non arresta a seguito rilascio 
pulsante

Guasto al circuito elettrico Rivolgetevi al centro assistenza 
autorizzato

Fune di sollevamento deforma-
ta, schiacciata, con fili rotti

Il paranco non è posizionato 
correttamente e la fune si avvol-
ge male sul tamburo

Rivolgetevi al centro assistenza 
autorizzato per la sostituzione del-
la fune; successivamente installa-
te il paranco in modo corretto

Fune di sollevamento presenta 
segni di usura e/o ruggine

Rivolgetevi al centro assistenza 
autorizzato

Movimento del carico inver-
tito rispetto ai comandi della 
pulsantiera

Fune avvolta sul tamburo in 
senso contrario

Rivolgetevi al centro assistenza 
autorizzato

RICERCA GUASTI E INTERVENTI AMMESSI

Modifiche: testi e dati corrispondono allo standard aggiornato 
all’epoca della stampa del presente manuale.
Il costruttore si riserva la facoltà di modificare il prodotto e la 
presente documentazione tecnica senza preavviso per ogni 
esigenza tecnica, produttiva o commerciale.

Nessuna parte di questa pubblicazione e della documentazione 
allegata alla macchina può essere riprodotta senza un permesso 
scritto del costruttore. 
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CONTROLLI PERIODICI
Effettuate i controlli periodici del paranco secondo la tabella 
seguente. I controlli sono obbligatori e servono a prevenire 
possibili guasti ed incidenti. Devono essere eseguiti alla prima 
installazione e agli intervalli indicati; se il paranco è utilizzato 
per un funzionamento frequente e/o con carichi prossimi al 
massimo consentito è necessario ridurre i tempi di intervallo 
riportati di seguito.
Verificate l’assenza di deformazioni, chicche, piegamenti, 
schiacciamenti, usura, corrosione.
Registrate sempre i controlli eseguiti ed eventuali riparazioni.

Dati paranco

Tipo paranco (portata max, 
alzata)

Codice macchina

Nr. lotto

Data di acquisto

Controlli Intervallo Data e firma Data e firma Data e firma

FUNE METALLICA E CARRUCOLA DOPPIO TIRO
Controlli fuoriuscita fili
Controlli piegature fune
Controlli di libera torsione
Controlli pressioni sul gancio
Controlli usura tenuta del carico
Controllo ingrassaggio fune
Controllo lubrificazione carrucola doppio tiro

Ad ogni utilizzo

GANCIO DI CARICO
Controllo incrinature
Controllo punti rottura
Controllo linguetta di chiusura

Ogni 3 mesi

CAVI ELETTRICI
Controllo cavo d'alimentazione
Controllo cavo della pulsantiera comandi

Ad ogni  utilizzo

DISINNESTO DI FINECORSA
Controllo disinnesto a finecorsa

Ogni 3 mesi

ELEMENTO DI COMANDO
Controllo scatola pulsantiera
Controllo pulsanti
Controllo arresto d'emergenza

Ogni 3 mesi

SCATOLA DI CONNESSIONE ELETTRICA
Controllo punti di rottura scatola

Ogni 3 mesi

FRENO
Controllo freno

Ogni 3 mesi

COPERCHIO VENTILATORE
Controllo pulizia del coperchio ventola

Ad ogni  utilizzo

VITI DI FISSAGGIO
Controllo viti
Controllo elementi portanti e pezzi di montaggio
Controllo ruggine e corrosione sull'apparecchio
Controllo tenuta stagna della scatola ingranaggi

Ogni 3 mesi

CONTROLLO GENERALE
A cura di un centro assistenza autorizzato

Ogni 12 mesi
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g
IMPORTANT! Read all the warnings and 

instructions.
Failure to comply with the warnings and instructions may 
cause serious accidents and/or injuries that could be fatal.
Strict observance of these warnings with the use of personal 
protective equipment minimizes risks of accidents but does 
not completely rule them out.
Only use the hoist as instructed in this manual. Do not use 
it for purposes for which it was not intended. 
Keep all the warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS
1) Wear and use the personal safety devices foreseen for the 

work area when operating the machine. Wear gloves, helmet 
and protective shoes. Do not wear loose clothing that could 
be caught in moving parts.

2) Hoist use is prohibited: to anyone who has not fully read, 
understood and perfectly assimilated what indicated in  this 
manual, by inadequately trained, unskilled or physically unfit 
personnel; by children. Keep all people away.

3) Hoist use is exclusively permitted for lifting materials whose 
weights are under the maximum capacity indicated on  
the machine data plate. Lifting loads with weights over that 
admitted is prohibited.

4) Lifting loose or improperly slung materials that could fall is 
prohibited. Lifting hot molten materials, acid and hazardous 
liquids are prohibited. Use in aggressive environments or 
if exposed to atmospheric agents is prohibited. Use at low 
or high temperatures is prohibited.

5)  Do not try to lift loads fixed or obstructed. 
6)  Do not move sideways loads. 
7)  You should avoid excessive pulse operation (for example, 

by giving short pulses to the motor).
8) Lifting people or animals is prohibited.
9) Lifting operations must be performed using suitable methods 

and sling accessories (cables, rings, lifting rings,  
etc.) in compliance with the laws and regulations in force 
in the country of use. Maximum load is marked on  
accessories; always consider the maximum capacity as 
the one indicated in machine specifications and not that  
indicated on the accessories.

10) Walking under or near hanging loads is prohibited.
11) Using the hoist cable to sling loads is prohibited.
12) Angling the cable to lift loads is prohibited. Leaving the hoist 

unattended with its load lifted off the ground is  
prohibited.

13)  Before working with the hoist, check stability and the ap-
propriateness of the support or beam on which the hoist is 
hung.

14) Before work, make sure the hoist is fully integral and able 
to correctly operate. Make sure all nuts and bolts are well-
tightened. Check the integrity of the hook safety notches 
which prevent the lifting hook from accidentally slipping off 
the load sling.

15)  Before working with the hoist, check cable wear (fig. F); if 
replaced, using a new cable whose specifications meet  
hoist standards is mandatory. Use only original spare parts.

16)  In general, contact an authorised service centre in the event 

of hoist malfunctions to prevent ineffectual interventions.
17)  There are no overload protection devices on the engine. If 

you cannot lift the load, do not insist using the levers.   
Make sure you have not exceeded the maximum load 
capacity and that there are no brownouts on the power line.

18)  The operator should stand where he has full visibility of the 
manoeuvring zone in order to promptly intervene in the  
event of hazards. Keep safety distances from the load and 
moving parts. Keep machine wires away from the cable and 
moving parts.

19)  Make sure you always leave the cable wrapped around the 
drum at least 2 times. Never fully unwind the cable from the 
drum. Do not use the limit stops for stopping the load. The 
downwards limit stop must never be activated with the load 
lifted off the ground..

20)  Do not tamper with the machine in any way. Do not use 
accessories other than those supplied for lifting.

21)  Use the accessories supplied with the machine only as 
indicated in this manual. Do not use them on other machines 
or for other purposes.

22)  Always make sure the cable is correctly wrapped around 
the drum.

                

NO NO OK
23)  Always check the correct wrapping direction of the cable 

on the drum (view for machine drum side fig. E)
 Warning! Winding in the opposite direction causes the 

cables to be cut and consequently the lifted load to fall 
suddenly.

                      

OK

 
 
  
 
 
 

24)  Do not secure the power cord to an extension cord plug 
using tape or other types of fixtures.

25)  Make sure the power socket meets the hoist electrical 
specifications indicated on the engine plate and that it has 
a grounding wire.

26)  Do not pull the power cord to unplug it.
27)  If using an extension cord, made sure the cord and plug 

meet hoist absorption specifications.
28)  Never use this machine when your feet are bare or wet. Do 

not touch the machine when your hands are wet.
29)  It is advisable to fit a trip switch on the power supply line 

that trips at the levels laid down in standards currently in 
force in the Country in which the machine is used. Contact 
your local electrician.

30) Important! Risk of electric shocks. Some parts of the machine 
are electrically-powered.

31) Do not use the machine if the switch does not allow you to 
switch the machine on or off.

32) Do not expose the machine to weather (rain, fog, high and low 
temperatures, refer to the technical data plate). Do not use 
the machine in case of rain or fog, frost, lightning, and wind. 



13

33) Important! Strict observance of the instructions with the 
use of individual means of protection minimizes risks of 
accidents but does not completely rule them out.

34) Only use this machine in the way described in these 
instructions. Do not use it for purposes for which it was 
not intended.

35) Wear hearing protection when the hoist is used in a noisy 
environment.Annulla modifiche.

REMAINING RISKS

Crushing of limbs or the body due to incorrect movements 
or the load falling from the hoist.

For your safety, keep a safe distance from the load and wear 
individual protection devices.

Thank you for choosing our product hereinafter also called 
“machine”.

INTRODUCTION
This manual contains information deemed necessary for proper 
use, knowledge and normal maintenance.  It does not include 
information on load lifting techniques; the user can find additional 
information in specific books or publications or by attending 
special training courses.
The following information is not a complete description of the 
various parts nor a detailed illustration of their operations; the 
user will find what is normally useful for proper and safe use and 
preservation of the machine.
Warnings on use and maintenance regulations refer to normal 
working needs which may vary according to the different use con-
ditions. Normal machine operations, working life and economy 
depend on their observance. Failure to observe what indicated, 
poor or inadequate machine use and unauthorised tampering may 
void the warranty service. Accident prevention therefore depends 
on the strict observance of what is established in this manual.
Upon purchase, make sure the machine is integral and complete. 
Any claims must be made upon machine receipt. 
This manual along with the data sheet is an integral part of the 
machine and must be kept and stored in a safe place to permit 
consultation during the entire machine working life.
The manufacturer is not liable for damages due to negligence or 
failure to observe what is indicated in this manual. Furthermore, 
the manufacturer is not liable for hoist use or misuse. The cu-
stomer service network provides rapid and accurate technical 
assistance and all that may be useful to better operate and obtain 
the best results from the machine.

MACHINE DESCRIPTION (FIG.A)
 1 Fastening brackets
 2 Housing
 3 Cable reel drum
 5 Cable
 6 Counterweight and limit stopper
 7 Hook
 8 Hook for double-throw pulley
 9 Control keyboard
 10 Down button
 11 Up button
 12 Wiring box
 13 Engine
 14 Power cable with plug
 15 Support structure (not supplied)
 16 Emergency stop button
 17 Closing notch
 18 Cooling fan
 19 Upwards limit stop
 20 Downwards limit stop

MARK DESCRIPTION (FIG. B)
1 Machine model and technical specifications
2 Important! Danger
3 Carefully read the instruction manual before use.
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- that the power supply system is earthed and conforms to the 
standards.

- that the room temperature should be between 0° and 35°C.
- that the work environment is not in an explosive atmosphere.

First installation:
- Unpack the hoist, make sure all listed parts are included and 

that the hoist and accessories are integral. Any claims  
must be promptly indicated for warranty service purposes.

- Carefully read the supplied instructions for use (this manual) 
and install the machine strictly following the instructions 
indicated below.

- Remove the tape around the cable reel without using scissors 
or knives so as not to damage the cable itself.

- Use a brush to lubricate the lifting cable with a thin layer of 
grease.

- Carefully follow the indications below “For each new installa-
tion”.

Each new installation: (Fig.C)
- Place the hoist on the support structure (not supplied) and 

secure it using the brackets and bolts.
- Make sure the hoist is level (not tilted, not on a slope or turned 

compared to the anchorage points) using a spirit level (not 
supplied).

- The support structure must be adequately sized to ensure the 
brackets are perfectly secured, preventing axial hoist sliding or 
hoist rotation. Furthermore, it must be able to support static and 
dynamic loads, and the operating load and weight of the hoist, 
and must be appropriately constrained to any walls of buildings 
in compliance with legal requirements, directives and standards 
in force in the country where the aforementioned operations are 
carried out.  Qualified personnel must dimension and construct 
the support structure; the hoist may become hazardous if 
secured to an insufficiently resistant structure.

- The support structure must be adequately sized to ensure the 
brackets are perfectly secured, preventing axial hoist  
sliding. Furthermore, it must be able to sustain static, dynamic 
and working loads, the weight of the hoist and be  
suitably secured to building walls. Qualified personnel must 
dimension and construct the support structure; the  
hoist may become hazardous if secured to an insufficiently 
resistant structure.

- The machine must be installed and used in areas protected 
against rain, frost, temperatures too high or too low, direct sun 
and dust; do not install or use in  explosive environments. 
Do not install the machine in vehicle and/or pedestrian transit 
zones.

- Confine the entire zone and install hazard signs.
- Run a lifting and lowering cycle without load to make sure that 

the installation position permits the hoist to cover the work area 
without exceeding the foreseen maximum height.

STARTING UP
Any hoist use other than that indicated in this manual is con-
sidered improper since it could damage the machine, people, 
property or animals and is therefore strictly prohibited.
- Make sure that the load to be lifted does not exceed the maxi-

mum load capacity foreseen for the hoist.
- Centre the load under the hoist in the cable’s axis; correctly 

sling so as to prevent it from falling when lifted.
- Lifting accessories used to sling the load must always be 

4 Important! Hand crushing hazard. Protective gloves man-
datory.

5 Important! Falling material hazard. Protective helmet man-
datory.

6 Important! Falling material hazard. Walking or standing under 
loads or in the manoeuvring area is prohibited. Machine use 
is prohibited if there are people in the manoeuvring area.

7  Important! Risk of electric shock. Some machine parts are 
live.  Do not touch them and keep safety distances.

8 Maximum capacity with single throw and maximum lifting 
height.

9 Maximum capacity with double throw and maximum lifting 
height.

10 Do not use the machine in the presence of rain or dampness.
11 Electronic and electrical waste should not be disposed of 

with domestic waste. When your machine is no longer 
usable and needs to be disposed of, follow the specific waste 
disposal instructions and consult the local environmental 
authorities if you require any further information.

12 Temperature of use. The electric chain hoist must be used at 
an ambient temperature within the range of values   indicated. 

13 Attention! Danger crushing feet. It is compulsory to use 
protective footwear

CHARACTERISTICS
- Steel anti-rotation cable
- Cable upwards limit stop
- Cable downwards limit stop

PARTS
The hoist is supplied complete with:
- Fastening brackets with bolts;
- Pulley system with hook to lift the maximum load in double 

throw;
- Use and maintenance manual;
- Certificate of conformity;
- Warranty certificate.

INSTALLATION
WARNING! The manufacturer is not liable for any direct 
and/or indirect damage caused by incorrect installation or 
connections.
WARNING! Before carrying out the following operations, 
make sure that the machine’s plug is disconnected from the 
mains.

The machine is supplied with some disassembled components 
and before using it, it must be cleaned and installed. 
When choosing where to put the machine, the following must 
be considered:
- that the planned position is not damp and is protected from 

atmospheric agents.
- that there is a large operational area around the machine, which 

is free from obstacles.
- that the area is attended and closed in order to prevent free 

access.
- that there needs to be good lighting.
- that it needs to be positioned close to the general differential 

switch.
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perfectly integral and correctly dimensioned to resist against 
forces.

- Before using the hoist, check support, structure stability and 
fastening, and check for any visible breaks or faults.

- Make sure the lifting hook, safety notch and pulley are not 
broken or faulty.

- Make sure the cable is fully integral, without breaks, folds, 
crushed parts, thinned diameter, and deformations or  
rust (Fig.F).

- Plug the machine into an electrical socket with earth contact.
Make sure electrical connections are not wet or humid. Do 
not handle plugs when your hands are wet. An electrical 
system equipped with circuit breakers provides additional 
operator protection. 

WARNINGS AND USE RECOMMENDATIONS
- The machine is designed for non-continuous use; see the 

‘Service Type’ in the technical specifications and only use  i t 
as prescribed. The work cycle is made up of work and down 
time. The purpose is to avoid excessive overheating and engine 
faults.

 Example: With ‘S3 20% 10 min’ service, the machine work 
period is maximum 2 minutes, followed by an 8 minute idle 
period required to cool the machine. High room temperature 
and/or poor ventilation affect engine cooling; in these cases, 
extend the idle time.

-  The machine motor has an internal protection device that 
intervenes and automatically switches off the machine if it 
reaches a high enough temperature to damage the motor itself. 
If the protection device intervenes, for example because the 
machine Service (explained above) has not been respected, it is 
necessary to wait a few minutes for it to be reset automatically 
in order to restart the machine.

- Before using the hoist, make sure it is in a stable and safe 
position with an ample viewing field that provides full control of 
the manoeuvring area. The latter must be confined with suitable 
warning signals or fences to prevent people from transiting or 
standing in the area during lifting operations.

- Keep safety distances from the machine and load.
- Before lifting a load, cycle of descent and ascent in order to 

check the smooth running of the rope the functionality of the 
switches of ascent and descent, the operation of the device 
limit switch and emergency stop button. To check the operation 
of the lifting limit switch is necessary to operate hoist and 
completely wrap the rope until the counterweight (fig.A item 
6) comes into contact with the lever switch (fig.A pos.19), 
at which point the hoist must be stopped independently.  
To check the operation of the emergency stop button, press 
the head button and make sure that the commands of ascent 
and descent are inactive.

- If the emergency button cuts in the machine does not work.  
To reset the machine operations after pressing the emergency 
button fully, turn the red button clockwise until it resets.

- Only unwind the length of cable as strictly necessary to hook 
the load.

- Make sure the cable is fully integral, without breaks, folds, 
crushed parts, thinned diameter, and deformations or rust 
(Fig.F). Otherwise, have the cable replaced by an authorised 
service centre.

- Only unwind the length of cable as strictly necessary to hook 
the load.

- Hook the load and make sure the hook safety notch is clasped 
and closed.

- Before lifting, wind the cable so it is taut using the up button. 
Make sure the cable, hook and sling accessories are taut and 
correctly positioned.

- Only after putting tension on the rope, lift the load a few centi-
metres off the ground using the up button to check correct load 
position and hoist brake operations. Make sure the power cord 
and keyboard cord do not come into contact with the cable, 
the load or moving machine parts. If the load does not lift, do 
not insist and check weight and/or hoist.

- To lift, press and hold down the up button on the keyboard. 
Continue lifting to the required height without interruptions; do 
not move the load with continuous interruptions (repeatedly 
pressing the up/down buttons) but with linearity from the start 
to the end of the stroke.

- To lower, press and hold down the down button on the key-
board.

- Do not press the up/down buttons in sequence. Wait until the 
machine stops before reversing direction.

-  The hoist is stopped by releasing the buttons, or by pressing 
the emergency button fully, or automatically for safety reasons 
when the extreme up/down limits are reached.

-  Make sure that the cable winds around the entire drum width 
when the load is lifting. Irregular winding is caused by uneven 
hoist installation. In this case, correct installation, fully unwind 
the cable (less 2 wraps) and correctly rewind.

-  The end of the cable wound on the drum is painted red: never 
unwind this part of the cable, which has the job of holding 
back the load, releasing strain on the drum. Paint may fade 
with wear.

Safety Switches
The machine is equipped with two safety devices called 
switches up and down in a limit switch that automatically stop 
the travel of the rope.
Warning! Do not use the normal load stop!
When a switch is operated it is necessary to reverse the direction 
by pressing the button (item 10-11) to restart the machine.
Limit switch up (fig pos.19):
in lifting the counterweight (6) to pull the lever shut-off and 
stops the car.
Down limit switch (fig. pos.20):
is a device that prevents the rope unwinding from the drum 
and / or wrap in the opposite direction. It 'still to keep in mind 
that the drum must remain at least 2 wrapped coils of rope, so 
check it visually during use, if the coils are under the age of 2 
shall be the limit switch and stops the car.
Lifting in double throw (Fig. D)
Capacity can be doubled by reducing lifting height and speed 
by 50%, preparing the hoist to lift in double throw. Proceed 
as follows:
- Unwind about 1 meter of cable.
-  Connect the lifting hook (Fig. A, pos. 7) to the hole on the 

hoist plate structure side wall and make sure the safety  
notch is closed;

- From the double throw hook (fig.A pos.8) take out the cotter 
pin or nut  (fig.D pos.1), withdraw the pin (pos.2), remove 
the washers (pos.3), the hook and the spacers (pos.4-5); 
unscrew the screws (pos.6).

- Place the rope around the grooved wheel (pos. 8 Fig. D).
- Reassemble all the components by proceeding in the opposite 

way.
- Make sure that the cotter pin or nut (pos. 1) safely locks all 

the components.
-  Carefully ensure all parts are correctly assembled; run a no-load 

lifting test before loading the hoist.
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Machine fault with hanging load in the middle of the air
The machine may malfunction when the load is still hanging in 

mid-air. In this case, do not attempt to repair the machine since 
the load could suddenly fall causing significant hazards. 

Proceed as follows:
-  One person must monitor the area to keep people and vehicles 

away;
-  Use a crane or similar machine to secure the load, put it in 

safety conditions and lower to the ground; these operations are 
hazardous and must be performed by specialized companies 
or technicians;

-  When the load is released from the machine, take the machine 
to an authorised service centre for repairs.

The above indications are general advice for preventing 
accidents; the dangerous situation or events could impose 
different actions which it is not possible to envisage in these 
instructions, so act accordingly.

 PROHIBITED OPERATIONS (FIG. H)
1)  Do not lift at an angle;
2)  Do not attempt to lift loads secured to the ground;
3)  Do not lift loads hooked off-centre.
4)  Do not swing hanging loads in the attempt to deposit them 

off centre from the cable;
5)  Do not lift or lower if there is a risk of interference with any 

type of obstacle such as building, power lines, trees, etc.;
6)  Do not leave loads hanging;
7)  Do not conduct operations when the load is not visible;
8)  Do not lift people and animals;
9)  Do not lift loads that act as stabilising weights if lifting them 

jeopardises the balance of any other object or   structure.
10) Do not expose the machine to the elements such as rain, 

fog, high and low temperatures. Do not use the machine in 
the rain or in mist, lightening storms and wind.

11) Do not use the machine if people or vehicles are in the area.
- Do not lift loads whose weights exceed maximum hoist 

capacity.
- Do not use the equipment when not in perfect operating 

conditions.
- Do not use the hoist continuously. Observe the work cycle 

indicated by the manufacturer, thus ensuring correct  
machine operations.

-  Do not use the limit stops as a normal means of stopping 
the load.

-  Do not rest the hook on the ground or on the load, in order 
to prevent irregular winding of the cable on the drum.

- Do not install the hoist on vehicles or mobile structures.

MAINTENANCE
Important! Conduct all maintenance with the hoist disconnected 

from the electrical power mains and without a load secured 
to the hook.

- Keep the fan cover constantly clean to ensure engine cooling;
- After use, clean the hoist and check lifting cable lubrication 

conditions.  Lubricate with quality grease when needed.
- Periodically make sure nuts, bolts and hoist structure anchors 

are tight;
- Before use, check steel cable (fig. F) and fastening element con-

ditions and wear to check for any damages or signs of wear.
- Other interventions on the hoist must be conducted by qualified 

personnel. Please contact an authorised service  
centre and only use original spare parts.

- Have a technician periodically fill out the control sheet in the 
manual every three months. The interval between one  
check and the next should be shorter in the event of frequent 
use and with heavy loads.

- Apply drops of oil on the hook wheel (fig. A, pos. 8) to lubricate 
rotation.

STORAGE
For periods of prolonged disuse, detach the hoist from the struc-
ture and store in a dry place protected against dust.

SPARES
To replace broken parts, please contact your hoist dealer and 
request original spare parts.
Any replacement or technical intervention must be carried out 
exclusively by an authorised service centre.

DEMOLITION
 Electric and electronic waste may contain potentially ha-

zardous substances for the environment and human health. It 
should not, therefore, be disposed of along with domestic waste 
but taken to specific centres for differentiated refuse collection or 
returned to the vendor in the event of purchasing a new, identical 
appliance. The illegal disposal of such equipment may result in 
prosecution to the full extent of the law.

WARRANTY
The product is protected by law against non-compliance with 
the declared characteristics provided it is used only in the 
manner described in the instructions, it has not been tampered 
with in any way, it has been stored properly, has been repaired 
by authorized and, where applicable, have been used only 
original spare parts.
In the case of industrial or professional use or when using such 
a guarantee is valid for 12 months.
To issue a claim under warranty you must present proof of 
purchase to your dealer or authorized service center.

Amendments: the text and data correspond to the standard in 
place on the date of printing this manual.
The manufacturer reserves the right to make changes to the 
product and this technical documentation without notice in the 
case of technical, production or commercial requirements.

No part of this publication and the documentation enclosed with 
the machine may be reproduced without written permission from 
the manufacturer.
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Fault Probable cause Solution
The machine fails to start No engine power An electrician must check if electric 

power is reaching the socket:
If YES > contact an authorised 
service centre
If NO > check socket connections 
to the electrical mains

Emergency button on Rotate the button clockwise to 
reset

Electrical or mechanical fault Contact an authorised service 
centre

No lifting Excessive load to be lifted Reduce load

Hoist lifts but does not complete 
lifting

Motor overheating with triggering 
of the internal heat protection with 
automatic reset.

Let the engine cool and observe 
use service

Lifting does not resume after 
suspension in air

The load doesn’t brake Brake system worn Contact an authorised service 
centre

The hoist doesn’t start after the 
button is released

Electrical circuit fault Contact an authorised service 
centre

Lifting cable deformed, crushed, 
broken wires

The hoist is incorrectly positio-
ned and the cable incorrectly 
wraps around the drum

Contact an authorised service 
centre to replace the cable; cor-
rectly install the hoist

Lifting cable is worn and/or 
rusted

Contact an authorised service 
centre

Load movement opposite button 
controls

Cable is wrapped around the 
drum in reverse

Contact an authorised service 
centre

TROUBLESHOOTING
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PERIODIC CHECKS
Perform regular inspections of the hoist according to the fol-
lowing table. The inspections are compulsory and are required 
to prevent failures and accidents. They must be carried out 
when the hoist is first installed and at the indicated intervals; 
if the hoist is used frequently and/or with loads close to the 
maximum permitted, it is necessary to reduce the time intervals 
shown below.
Check that there are no deformations, cracks, bending, cru-
shing, wear or rust.  
Always record the inspections performed and any repairs.

Inspections Interval Date and 
signature

Date and 
signature

Date and 
signature

METALLIC CABLE AND PULLEY 
Check for protruding wires
Check for cable folds
Check free torsion
Pressure checks on hook
Check wear
Control cable lubrication 
Control double shooting pulley lubrication

For each use

LOAD HOOK
Check for cracks
Check for breaks
Check closing notch

Every 3 mon-
ths

WIRING
Check power cord
Check control panel cord

At every use

LIMIT STOP RELEASE
Check limit stop release

Every 3 mon-
ths

CONTROL ELEMENTS
Check control panel
Check buttons
Check Emergency stop button

Every 3 mon-
ths

ELECTRICAL WIRING BOX
Check for cracks in box

Every 3 mon-
ths

BRAKE
Check brakes

Every 3 mon-
ths

FAN COVER
Check fan cover cleanliness

At every use

FASTENING SCREWS
Check screws
Check support elements and assembly parts
Check for rust and corrosion on the equipment
Check gear box water tightness

Every 3 mon-
ths

GENERAL CONTROL
Executed by an authorized service center

Every 12 mon-
ths

Hoist data

Type of hoist (max. capacity, 
lifting height)

Machine code

Lot #

Purchase date
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ATTENTION ! Lire tous les avertissements et 

toutes les instructions.
L’inobservance des avertissements et des instructions peut 
provoquer des accidents et/ou des lésions graves, même 
mortels.
Le respect scrupuleux de ces avertissements et l’utilisation 
des équipements de protection individuelle réduisent au 
minimum les risques d’accident, mais ne peuvent pas les 
éliminer complètement.
Utilisez le palan uniquement selon les façons décrites dans 
ces instructions. Ne l’utilisez pas pour des utilisations 
auxquelles il n’est pas destiné.
Conservez tous les avertissements et les instructions afin 
de pouvoir les consulter ultérieurement.

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
1)  Quand vous travaillez, portez et utilisez toujours les équi-

pements de protection individuelle prévus dans le lieu où 
vous effectuez le levage. Portez des gants, un casque et des 
chaussures de sécurité. Ne portez pas des vêtements larges, 
car ils peuvent se prendre dans les organes en mouvement.

2)  L’utilisation du palan est interdite : aux personnes qui n’ont 
pas lu complètement, compris et assimilé parfaitement ce 
qui est reporté dans ce manuel ; aux personnes qui ne sont 
pas adéquatement formées et compétentes ou qui ne sont 
pas en conditions de santé optimales ; aux enfants. Tenez 
à l’écart les personnes de la zone de travail.

3)  L’utilisation du palan est prévue exclusivement pour le levage 
de matériel ayant un poids non supérieur à la capacité maxi-
mum indiquée sur la plaque des données de la machine. Il 
est interdit de soulever des charges ayant un poids supérieur 
à la capacité prescrite.

4) Il est interdit de soulever du matériel en vrac ou du matériel 
qui n’a pas été élingué correctement, car il pourrait tomber. 
Il est interdit de soulever des matériaux chauds en vrac, 
des acides et des liquides dangereux. Il est interdit d’utiliser 
le palan dans des lieux avec un environnement agressif et 
à l’extérieur. Il est interdit d’utiliser le palan aux basses et 
aux hautes températures.

5)  Ne pas essayer de soulever des charges fixes ou obstruées. 
6)  Ne pas se déplacer latéralement charges. 
7)  Vous devriez éviter de fonctionnement d'impulsion exces-

sive (par exemple, en donnant des impulsions courtes au 
moteur).

8)  Il est interdit de soulever les personnes et les animaux.
9)  Les opérations de levage doivent être exécutées selon des 

modalités adaptées et en utilisant des accessoires d’élingage 
(câbles, anneaux, pitons, etc.) adéquats et conformes aux 
lois et normes en vigueur dans le pays de l’utilisateur. La 
capacité de charge max. est estampillée sur les accessoires; 
ne soulevez pas des poids en vous référant à ces valeurs, 
mais respectez toujours celles reportées dans les données 
techniques de la machine.

10)  Il est interdit de passer sous les charges suspendues ou à 
proximité.

11)  Il est interdit d’utiliser le câble du palan pour élinguer les 
charges.

12) Il est interdit d’effectuer des levages avec une traction oblique. 

Il est interdit de laisser, pour quelque raison que ce soit, le 
palan sans surveillance avec la charge soulevée du sol.

13)  Avant d’utiliser le palan, il faut s’assurer de la stabilité et de 
la conformité du support ou de la poutre à laquelle le palan 
a été fixé.

14)  Avant de procéder au levage, il faut obligatoirement contrôler 
que le palan est intact et qu’il fonctionne correctement. Con-
trôlez que la visserie est serrée correctement. Contrôlez que 
les linguets de sécurité des crochets, qui ont pour fonction 
d’empêcher la séparation accidentelle du crochet de levage 
de l’élingage de la charge, sont intacts.

15)  Avant d’utiliser le palan, il faut obligatoirement contrôler l’état 
d’usure du câble (fig. F) ; si le câble doit être remplacé, il faut 
utiliser un câble neuf ayant des caractéristiques adaptées aux 
performances du palan. Utiliser exclusivement des pièces 
de rechange d’origine.

16)  En général, en cas de problèmes de fonctionnement du 
palan, contactez un Centre d’assistance agréé, de façon à 
éviter des interventions inappropriées.

17)  Le moteur n’est pas muni de dispositifs de protection contre 
les surintensités. Si vous ne réussissez pas à soulever la 
charge, n’insistez pas : contrôlez que la charge ne dépasse 
pas la capacité maximum autorisée et qu’il n’y a pas de 
chutes de tension dans le réseau d’alimentation.

18)  L’opérateur doit se positionner de façon à voir entièrement 
la zone de manœuvre et pouvoir ainsi intervenir rapidement 
en cas de danger. Maintenez une distance de sécurité de 
la charge et des organes en mouvement. Tenez les câbles 
électriques de la machine à l’écart du câble de levage et des 
organes en mouvement.

19)  Assurez-vous toujours qu’il y a au moins 2 tours de câble 
enroulés sur le tambour. Ne déroulez jamais complètement 
le câble du tambour. N’utilisez pas les fins de course pour 
arrêter la charge. Le fin de course bas ne doit jamais être 
activé quand la charge est soulevée du sol.

20)  Ne modifiez en aucun cas la machine, n’utilisez pas des 
accessoires de levage autres que ceux fournis.

21)  N’utilisez les accessoires fournis avec la machine que de 
la façon indiquée dans ce manuel. Ne les utilisez pas sur 
d’autres machines ou pour d’autres buts.

22)  Contrôlez toujours que l’enroulement du câble sur le tambour 
s’effectue correctement.

                 

NON NON OK
23) Contrôlez toujours que le sens d’enroulement du câble sur le 

tambour est correct (vu du côté tambour de la machine fig.E). 
Attention ! L’enroulement dans le sens contraire peut 
provoquer le sectionnement du câble et, en conséquence, 
la chute imprévue de la charge soulevée.

                         

OKNON
24)  N’attachez pas la fiche d’alimentation à la prise d’un éven-

tuel prolongateur avec du ruban adhésif ou avec d’autres 
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moyens.
25)  Assurez-vous que la prise d’alimentation à laquelle le palan 

est branché possède des caractéristiques électriques 
adaptées aux données indiquées sur la plaque du moteur 
et qu’elle est munie de mise à la terre.

26)  Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour extraire la 
fiche du réseau d’alimentation.

27)  Si vous devez utiliser un prolongateur, assurez-vous que le 
câble et les fiches sont adaptés aux données d’absorption 
du palan.

28)  N’utilisez pas la machine pieds nus ou avec les pieds 
mouillés. Ne touchez pas la machine avec les mains 
mouillées.

29)  Il est conseillé de prévoir un disjoncteur différentiel sur la 
ligne d’alimentation électrique ayant un champ d’intervention 
conforme aux normes en vigueur dans le Pays d’utilisation; 
consultez votre électricien habituel.

30) Attention ! Risque d’électrocution. Certains composants 
de la machine sont sous tension électrique.

31) N’utilisez pas la machine si l’interrupteur ne permet pas 
de mettre en marche et/ou arrêter la machine.

32)  Ne pas exposer la machine aux conditions météorologiques 
(pluie, brouillard, hautes et basses températures, reportez-
vous à la plaque des données techniques). Ne pas utiliser 
la machine en cas de pluie ou de brouillard, le gel, la foudre 
et le vent. 

33) Attention ! Le respect scrupuleux de ces instructions et 
l’utilisation des équipements de protection individuelle 
réduisent au minimum les risques d’accident, mais ne 
peuvent pas les éliminer complètement.

34) Utilisez la machine uniquement de la façon décrite dans 
ces instructions. Ne l’utilisez pas pour des utilisations 
auxquelles elle n’est pas destinée.

35)  Porter une protection auditive Lorsque le module est utilisé 
dans un environnement bruyant.

RISQUES RÉSIDUELS

Écrasement des membres ou du corps à cause de mano-
euvres erronées ou de la chute de la charge du palan.
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Pour votre sécurité, gardez une distance de sécurité par 
rapport à la charge et utilisez les équipements de protection 
individuelle.

Nous vous remercions pour avoir choisi ce produit, qui sera 
également dénommé par la suite « machine ».

INTRODUCTION
Ce manuel contient les informations et indications considérées 
nécessaires pour la connaissance de la machine et pour une 
utilisation et un entretien courant corrects. Il ne traite pas les 
techniques de levage des charges ; pour s’informer sur  ce sujet, 
l’utilisateur doit consulter des livres et publications spécifiques 
ou participer à des stages de formation.
Le contenu reporté n’est pas une description complète des 
différents organes ni une exposition détaillée de leur fonctionne-
ment ; l’utilisateur y trouvera ce qu’il faut normalement connaître 
pour utiliser correctement et en sécurité la machine et pour la 
conserver en bon état.
Les avertissements d’utilisation et les normes d’entretien se réfè-
rent à des exigences de service normales qui, dans tous les cas, 
peuvent varier en fonction des différentes conditions d’utilisation. 
Le respect de ces avertissements et normes et des prescriptions 
indiquées est indispensable pour assurer le fonctionnement 
correct, la durée de vie et la rentabilité d’exploitation de la ma-
chine. L’inobservance des indications, une utilisation négligente 
et inadéquate de la machine et l’exécution de modifications non 
autorisées peuvent déterminer la perte de la garantie. La préven-
tion de tout inconvénient est donc liée au respect scrupuleux des 
prescriptions fournies dans ce manuel.
Au moment de l’achat, vérifiez que la machine est intacte et que 
toutes ses parties sont présentes. Les éventuelles réclamations 
devront être présentées immédiatement après la réception de 
la machine. 
Ce manuel ainsi que la fiche de données fait partie intégrante de 
la machine, il doit être gardé et conservé dans un endroit sûr, 
afin d’en permettre la consultation tout au long de la durée de 
vie de la machine.
Le fabricant décline toute responsabilité dérivant des dommages 
dus à la négligence et à l’inobservance des indications reportées 
dans ce manuel. De plus, il décline toute responsabilité civile 
ou pénale dérivant de l’utilisation du palan ou de l’impossibilité 
de l’utiliser. Le réseau de service après-vente est dans tous les 
cas à disposition pour assurer une assistance technique rapide 
et efficace et pour fournir toute information nécessaire pour 
un fonctionnement optimal de la machine, avec les meilleures 
performances possibles.

DESCRIPTION DE LA MACHINE (FIG. A)
 1  Pattes de fixation
 2  Carter
 3 Tambour
 5 Câble
 6 Contrepoids et butée de fin de course
 7  Crochet
 8  Crochet avec moufle
 9  Boîte à boutons
 10  Bouton de descente
 11  Bouton de montée 
 12 Boîtier câblages électriques
 13  Moteur
 14  Cordon d’alimentation avec fiche
 15  Structure de support (non fournie)
 16  Bouton d’arrêt d’urgence

 17  Linguet de sécurité
 18  Ventilateur de refroidissement
 19 Fin de course haut
 20 Fin de course bas

DESCRIPTION MARQUAGES (FIG. B)
1  Modèle machine et données techniques
2 Attention!  Danger
3  Lisez avec attention les instructions avant d’utiliser la machine.
4  Attention ! Risque d’écrasement des mains. Munissez-vous 

toujours de gants de protection.
5  Attention ! Risque de chute de matériel. Il est obligatoire de 

porter un casque de protection.
6  Attention ! Risque de chute de matériel. Il est interdit de 

passer ou de stationner sous les charges et dans la zone 
de manœuvre. Il est interdit d’utiliser la machine quand des 
personnes se trouvent dans la zone de manœuvre.

7  Attention ! Risque d’électrisation. Certains composants de 
la machine sont sous tension électrique, ne les touchez pas 
et gardez une distance de sécurité.

8  Capacité maximum sur brin direct et hauteur de levée maximum.
9  Capacité maximum sur deux brins et hauteur de levée 

maximum.
10  N’utilisez pas la machine en cas de pluie ou de forte humidité.
11 Les déchets d’équipements électriques et électroniques 

doivent être éliminés séparément des déchets ménagers. 
Lorsque votre produit n’est plus utilisable et doit être 
éliminé, suivez les consignes spécifiques en matière 
d’élimination, en vous adressant en cas de besoin aux 
autorités locales compétentes en matière d’environnement.

12  Les températures d'utilisation. Le palan à chaîne électrique 
doit être utilisé à une température ambiante comprise dans 
la plage des valeurs indiquées.

13 Attention! Danger écrasement pour les pieds. Il est obliga-
toire de porter des chaussures de protection.

CARACTÉRISTIQUES
- Câble antigiratoire en acier.
- Fin de course haut du câble
- Fin de course bas du câble

ÉQUIPEMENT FOURNI
Le palan est fourni avec :
- Pattes de fixation avec boulons;
- Moufle avec crochet pour le levage de la capacité maximum 

sur deux brins;
- Un manuel d’utilisation et d’entretien;
- Un certificat de conformité;
- Un certificat de garantie.

INSTALLATION
ATTENTION ! Le Fabricant décline toute responsabilité pour 
les éventuels dommages directs et/ou indirects provoqués 
par une installation et un branchement non corrects.
ATTENTION ! Avant d’effectuer les opérations indiquées 
ci-après, assurez-vous que la fiche de la machine est dé-
branchée du réseau électrique.
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La machine est fournie avec certains composants démontés et, 
avant de l’utiliser, elle doit être nettoyée et installée. 
Pour le positionnement de la machine, vous devez veiller à 
ce que :
- l’endroit choisi ne soit pas humide et soit à l’abri des agents 

atmosphériques ;
- une ample zone de travail libre de tout obstacle soit prévue 

autour de la machine ;
- la zone d’installation soit surveillée et fermée afin d’empêcher 

un accès libre ;
- l’éclairage soit correct ;
- la machine soit placée à proximité de l’interrupteur général 

avec disjoncteur ;
- l’installation d’alimentation électrique soit dotée de mise à la 

terre conforme aux normes en vigueur ;
- la température ambiante soit comprise entre 0° et 35 °C ;
- le lieu de travail ne soit pas dans une atmosphère explo-

sive ;
Lors de la première installation :
- Prélevez le palan de l’emballage, contrôlez que l’équipement 

déclaré est présent et que le palan et les éventuels accessoires 
sont intacts. Pour que le service de garantie soit applicable, 
les éventuelles réclamations doivent être immédiatement 
signalées.

- Lisez avec attention les instructions d’utilisation jointes (ce 
manuel) et procédez à l’installation en suivant scrupuleusement 
les instructions reportées ci-après.

- Enlevez le ruban qui entoure la bobine du câble sans utiliser 
de ciseaux ni de couteaux, de façon à ne pas endommager 
le câble.

- Avec une brosse, graissez le câble de levage en l’enduisant 
avec une mince couche de graisse.

- «  À chaque nouvelle installation », respectez scrupuleuse-
ment les indications reportées dans le paragraphe ci-après.

Lors de chaque nouvelle installation : (Fig. C)
- Positionnez le palan sur la structure de support (non fournie) et 

fixez-le avec les pattes et la boulonnerie fournies.
- Assurez-vous que le palan est fixé horizontalement (non incliné 

ou tourné par rapport aux points d’ancrage) en utilisant un 
niveau à bulle (non fourni).

- La structure de support doit être adéquatement dimensionnée, 
de façon à garantir la fixation correcte avec les pattes et éviter 
ainsi le coulissement axial ou la rotation du palan. De plus, la 
structure doit être en mesure de soutenir les charges statiques 
et dynamiques de fonctionnement et le poids du palan et 
être adéquatement fixée à d’éventuels murs, conformément 
aux lois, directives et normes en vigueur dans le pays où 
ces opérations sont exécutées. Le dimensionnement et la 
réalisation de la structure de support doivent être confiés à 
du personnel compétent ; le palan peut devenir une machine 
dangereuse s’il est fixé sur une structure insuffisamment 
résistante.

- L’installation et l’utilisation doivent s’effectuer dans un endroit 
à l’abri de la pluie, gel, des températures trop élevées ou trop 
basses, des rayons directs du soleil et de la poussière ; il ne 
faut ni installer ni utiliser le palan dans des endroits ayant une 
atmosphère explosive. N’installez pas la machine dans des 
zones de passage de véhicules et/ou piétons.

- Balisez toute la zone de travail et apposez la signalisation de danger.
- Effectuez un cycle de montée et descente sans charge afin de 

vérifier que la position d’installation permet au palan de desser-
vir la zone de travail sans dépasser la hauteur maximum prévue.

MISE EN SERVICE
Toute utilisation du palan autre que celle indiquée dans ce 
manuel est considérée comme incorrecte et est formellement 
interdite car elle peut provoquer des dommages à la machine, 
aux personnes, choses ou animaux.
- Assurez-vous que la charge à soulever n’est pas supérieure à 

la capacité maximum du palan.
- Centrez la charge sous le palan, en axe avec le câble; 

élinguez-la correctement de façon à éviter sa chute pendant 
les opérations de levage successives.

- Les accessoires de levage utilisés pour élinguer la charge 
doivent toujours être parfaitement intacts et être dimensionnés 
correctement pour résister aux forces en jeu.

- Avant d’utiliser le palan, contrôlez toujours la stabilité et la 
fixation des supports et de la structure et l’absence de ruptures 
ou anomalies visibles.

- Contrôlez que le crochet de levage, le linguet de sécurité et la 
moufle ne présentent pas des ruptures ou anomalies.

- Contrôlez que le câble est parfaitement intact, qu’il ne présente 
pas de ruptures, parties pliées et/ou écrasées, réductions de 
diamètre, déformations ou rouille (Fig.F).

- Branchez la machine à une prise électrique avec terre.
Assurez-vous que les branchements électriques ne sont pas 
mouillés ou humides. Ne touchez jamais les fiches avec les 
mains mouillées. Une installation électrique dotée de dispo-
sitifs de protection contre les courants de défaut assure une 
protection supplémentaire à l’opérateur. 

AVERTISSEMENTS ET CONSEILS D’UTILISATION
- La machine est prévue pour un service intermittent ; regardez 

le « Type Service » dans les données techniques et utilisez-la 
uniquement de la façon indiquée. Le cycle de fonctionnement 
est formé d’une période de fonctionnement et d’une période 
d’arrêt. Le but est d’éviter des surchauffes et des pannes au 
moteur. Exemple : avec un service « S3 20% 10min. », la 
période de fonctionnement de la machine est au maximum 
de 2 minutes suivies d’une période de repos de 8 minutes, 
nécessaires pour assurer le refroidissement de la machine. 
Une température ambiante élevée et/ou une ventilation du local 
insuffisante influencent le refroidissement du moteur ; dans ces 
cas, il faut prolonger la période de repos.

- Le moteur de la machine est équipé d’une protection ther-
mique interne qui intervient en arrêtant automatiquement la 
machine quand la température atteinte pourrait endommager 
le moteur. Quand cela se produit, par exemple, parce qu’on 
n’a pas respecté le type de service de la machine (indiqué 
ci-dessus), il faut attendre quelques minutes pour le réen-
clenchement automatique de la protection avant de pouvoir 
redémarrer la machine.

- Avant d’utiliser le palan, veillez à assumer une posture stable, 
sûre et avec une vue ample de façon à contrôler toute la zone de 
manœuvre. Cette zone doit être balisée avec des signalisations 
d’avertissement ou des clôtures adaptées afin d’empêcher 
le passage et le stationnement des personnes au cours des 
opérations de levage.

- Maintenez une distance de sécurité de la machine et de la 
charge.

- Avant de soulever une charge, le cycle de descente et de 
remontée afin de vérifier le bon fonctionnement de la corde de 
la fonctionnalité des commutateurs de montée et de descente, 
le fonctionnement de l'interrupteur de fin de course de l'appareil 
et le bouton d'arrêt d'urgence. Pour vérifier le fonctionnement de 
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l'interrupteur de fin de course de levage est nécessaire d'opérer 
palan et complètement envelopper la corde jusqu'à ce que le 
contrepoids (fig.A article 6) entre en contact avec l'interrupteur 
à levier (fig.A de pos.19), à quel point le treuil doit être arrêté 
de façon indépendante. 

  Pour vérifier le fonctionnement du bouton d'arrêt d'urgence, 
appuyez sur le bouton de la tête et assurez-vous que les com-
mandes de montée et de descente sont inactifs.

- La machine ne fonctionne pas quand le bouton d’urgence 
est actionné. Pour réactiver le fonctionnement de la machine, 
vous devez appuyer à fond sur le bouton rouge d’urgence et 
le tourner ensuite dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à son réarmement.

- Ne déroulez le câble que de ce qu’il faut pour accrocher la 
charge.

- Contrôlez que le câble est parfaitement intact, qu’il ne présente 
pas de ruptures, parties pliées et/ou écrasées, réductions de 
diamètre, déformations ou rouille (fig. F). En cas contraire, 
faites remplacer le câble par un centre d’assistance agréé.

- Accrochez la charge et contrôlez que le linguet de sécurité du 
crochet est en prise et fermé correctement.

- Avant de procéder au levage, enroulez le câble en agissant sur 
le bouton de montée de façon à le mettre en tension. Assurez-
vous que le câble, le crochet et les accessoires pour l’élingage 
sont tendus et positionnés correctement.

- Ce n'est qu'après la mise en tension de la corde, soulevez la 
charge à quelques centimètres du sol en agissant sur le bouton 
de montée afin de vérifier son équilibrage et le fonctionnement 
du frein du palan. Veillez à ce que le cordon d’alimentation et 
le câble de la boîte à boutons n’entrent pas en contact avec le 
câble de levage, la charge ou des parties en mouvement de 
la machine. Si la charge ne se soulève pas, n’insistez pas et 
contrôlez le poids et/ou le palan.

- Pour soulever la charge, appuyez sur le bouton de montée 
de la boîte à boutons et maintenez-le appuyé. Procédez au 
levage jusqu’à la hauteur nécessaire sans vous interrompre; 
ne déplacez pas la charge en interrompant continûment le 
mouvement (en appuyant maintes fois sur les boutons de 
montée/descente), mais procédez avec linéarité du début à 
la fin de la course.

- Pour abaisser la charge, appuyez sur le bouton de descente de 
la boîte à boutons et maintenez-le appuyé.

- N’actionnez pas les boutons de montée/descente en séquence; 
attendez que la machine s’arrête avant d’inverser le mouve-
ment.

- Le palan s’arrête quand on relâche les boutons, quand on 
appuie à fond sur le bouton rouge d’urgence ou automati-
quement, pour des raisons de sécurité, quand on atteint les 
fins de course haut et bas.

- En phase de montée de la charge, assurez-vous que le câble 
s’enroule sur toute la largeur du tambour. Un enroulement 
irrégulier indique que le palan n’a pas été installé à l’hori-
zontale. Dans ce cas, corrigez d’abord l’installation, puis 
déroulez complètement le câble (sauf les 2 premiers tours) 
et enroulez-le correctement.

- L’extrémité du câble à laisser enroulée sur le tambour est 
peinte en rouge : ne déroulez jamais cette partie de câble 
car elle sert à retenir la charge en transmettant l’effort au 
tambour. Il se peut que la peinture s’enlève avec l’usure.

Interrupteurs de sécurité 
La machine est équipée de deux dispositifs de sécurité appelés 
commutateurs de haut en bas dans une course qui arrête 
automatiquement le Voyage de la corde. 
Attention! Ne pas utiliser l'arrêt de charge normale! 
Quand un commutateur est utilisé, il est nécessaire d'inverser 

la direction en appuyant sur le bouton (article 10-11) pour 
redémarrer la machine. 
Limite vers le haut (fig pos.19): 
en soulevant le contrepoids (6) à tirer le levier d'arrêt et arrête 
la voiture. 
Down fin de course (fig. pos.20): 
est un dispositif qui empêche la corde déroulement du tambour 
et / ou enveloppez-la dans la direction opposée. Il est toujours 
garder à l'esprit que le tambour doit rester au moins 2 bobines 
enveloppé de la corde, donc un contrôle visuel lors de l'utilisa-
tion, si les bobines sont âgés de moins de 2 est le fin de course 
et la voiture s'arrête. 
Levage sur deux brins (Fig.D)
Il est possible de multiplier par deux la capacité en adaptant le 
palan pour le levage sur deux brins ; dans ce cas, la hauteur de 
levée et la vitesse sont réduites de moitié. Pour ce faire, agissez 
de la façon suivante :
- déroulez le câble sur environ 1 mètre;
- accrochez le crochet de levage (Fig. A pos.7) dans le trou situé 

sur le côté de la structure en tôle du palan; assurez-vous que 
le linguet de sécurité est fermé;

- Enlevez la goupille ou écrou (fig. D pos.1), extrayez l’axe 
(pos.2), enlevez les rondelles (pos.3), le crochet et les cales 
(pos. 4-5) du crochet avec moufle (fig. A pos.8) ; dévissez 
les vis (pos.6).

- Placer la corde autour de la roue à gorge (pos. 8 figure D).
- Remontez tous les composants en procédant dans l’ordre 

contraire.
- Assurez-vous que la goupille ou écrou (pos. 1) bloque de 

manière sûre tous les composants.
- contrôlez avec attention que tout est monté correctement; effec-

tuez un cycle de levage à vide avant d’accrocher la charge.

Panne de la machine avec la charge suspendue
Il peut arriver qu’une panne survienne quand la charge est encore 
suspendue et qu’elle reste soulevée. Dans ce cas, n’essayez pas 
de réparer la machine, car la charge pourrait tomber de manière 
imprévue, en entraînant de graves risques pour les personnes. 
Procédez de la façon suivante:
- un préposé doit surveiller la zone de façon à tenir à l’écart les 

personnes et les véhicules;
- faites intervenir une grue ou un appareil similaire de façon à 

accrocher la charge, la mettre en sécurité et la déposer au sol; 
ces opérations sont dangereuses et doivent être exécutées par 
des entreprises et du personnel qualifié;

- une fois la charge détachée, apportez la machine dans un Centre 
agréé pour la réparation.

Les indications reportées ci-dessus constituent des conseils 
généraux afin d’éviter des accidents ; les situations de risque 
ou les circonstances réelles peuvent nécessiter des actions 
différentes que ces instructions ne peuvent pas prévoir, vous 
devez donc agir en conséquence.

OPÉRATIONS INTERDITES (FIG. H)
1) N’effectuez pas des tractions obliques.
2) N’essayez pas de soulever des charges liées au sol.
3) Ne soulevez pas des charges accrochées hors de l’axe du 

barycentre.
4) Ne faites pas osciller la charge afin d’essayer de la déposer 

hors de l’axe du câble.
5) N’effectuez pas des manœuvres de montée ou de descente 

quand il y a des risques d’interférence avec un quelconque 
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obstacle comme, par exemple, bâtiments, lignes électriques, 
arbres, etc.

6) Ne laissez pas des charges suspendues.
7) N’effectuez pas de manœuvres quand la charge n’est pas 

en vue.
8) Ne soulevez pas des personnes ni des animaux.
9) Ne soulevez pas des charges qui servent de lest de stabili-

sation si leur levage compromet l’équilibre d’autres objets 
ou structures.

10) Ne laissez pas la machine exposée aux agents atmosphéri-
ques comme pluie, brouillard, hautes et basses tempéra-
tures. N’utilisez pas la machine en cas de pluie, brouillard, 
temps orageux ou vent.

11) N’utilisez pas la machine en présence de personnes ou de 
véhicules.

- Ne soulevez pas des charges qui dépassent la capacité ma-
ximum du palan.

- N’utilisez pas l’appareil s’il ne fonctionne pas parfaitement.
- N’utilisez pas le palan en service continu. Respectez le cycle 

de fonctionnement indiqué par le fabricant, de façon à assurer 
le fonctionnement correct du moteur.

- N’utilisez pas les fins de course comme système normal 
d’arrêt de la charge.

- Ne posez pas le crochet au sol ou sur la charge, de façon à 
éviter un déroulement anormal du câble sur le tambour.

- N’installez pas le palan sur des véhicules ni sur des structures 
mobiles.

ENTRETIEN
Attention! Exécutez les opérations d’entretien avec le palan 
coupé du réseau d’alimentation électrique et sans charge 
fixée au crochet.
- Veillez à la propreté du couvercle du ventilateur, de façon à 

assurer une ventilation efficace du moteur.
- Après l’utilisation, nettoyez le palan et contrôlez l’état de 

graissage du câble de levage ; si nécessaire, graissez-le en 
utilisant de la graisse de bonne qualité.

- Contrôlez périodiquement le serrage de la boulonnerie et de 
toute la structure de fixation du palan.

- Contrôlez toujours avant l’utilisation les conditions et l’état 
d’usure du câble en acier (fig. F) et des éléments de fixation, 
de façon à constater les éventuels dommages ou signes 
d’usure.

- Lubrifiez la roue du crochet avec moufle (fig. A pos.8) avec 
quelques gouttes d’huile, de façon à faciliter la rotation.

- Toute autre opération d’intervention sur le palan doit être 
exécutée par du personnel qualifié. Adressez-vous à des 
Centres d’assistance agréés et demandez exclusivement des 
pièces de rechange d’origine.

- Remplissez périodiquement la fiche de contrôle jointe au 
manuel ; un contrôle doit être effectué tous les 3 mois par un 
technicien qualifié. L’intervalle entre un contrôle et le contrôle 
successif doit être réduit en cas d’utilisation fréquente et avec 
des charges proches de la capacité maximum.

 
RANGEMENT

En cas d’inutilisation prolongée, démontez le palan de la structure 
et rangez-le dans un endroit couvert, à l’abri de l’humidité et 
protégé contre la poussière.

PIÈCES DE RECHANGE
En cas de ruptures et de remplacement de pièces, adressez-vous 
au revendeur chez qui vous avez acheté le palan et demandez que 
soient utilisées des pièces de rechange d’origine.
Tous les remplacements et les interventions techniques doi-
vent être exécutés exclusivement par un centre d’assistance 
agréé.

DÉMOLITION
 Les déchets électriques et électroniques peuvent contenir 

des substances dangereuses pour l’environnement et la santé 
humaine; ils doivent donc être éliminés séparément des déchets 
ménagers en les apportant dans les centres de collecte sélective 
prévus à cet effet ou remis au revendeur lors de l’achat d’un ap-
pareil neuf similaire. L’élimination abusive des déchets comporte 
l’application de sanctions administratives.

GARANTIE
Le produit est protégé par la loi contre le non-respect des ca-
ractéristiques déclarées à condition qu’il soit utilisé uniquement 
de la manière décrite dans les instructions, il n’a pas été altéré 
en aucune façon, il a été conservé, a été réparé par le personnel 
autorisé et, le cas échéant, ont été utilisées exclusivement des 
pièces de rechange.
Dans le cas d’un usage industriel ou professionnel ou lors de 
l’utilisation d’une telle garantie est valable pendant 12 mois.
Pour émettre une réclamation sous garantie, vous devez 
présenter une preuve d’achat à votre revendeur ou à un centre 
de service agréé.

Modifications : les textes et les données correspondent aux 
standards en vigueur au moment de l’impression du présent 
manuel.
Le fabricant se réserve la faculté d’apporter, sans aucun préavis, 
des modifications au produit pour toute nécessité technique, 
productive ou commerciale.

Aucune partie de cette publication et de la documentation 
annexée à la machine ne peut être reproduite sans l’autorisation 
écrite du fabricant.
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Anomalie Causes probables Solution
La machine ne se met pas en 
marche

Le courant n’arrive pas au 
moteur

Faites contrôler par un électricien 
s’il y a du courant à la prise élec-
trique :
si OUI > adressez-vous au centre 
d’assistance agréé
si NON > faites contrôler le bran-
chement de la prise au réseau 
électrique

Bouton d’urgence enclenché Tournez le bouton dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour le 
réarmer

Panne électrique ou mécanique Adressez-vous à un centre d’assi-
stance agréé

Le palan ne soulève pas la 
charge

Poids excessif de la charge à 
soulever

Réduisez le poids

Le palan soulève la charge, 
mais s’arrête avant d’avoir 
terminé la montée

Moteur surchauffé avec interven-
tion de la protection thermique 
intérieure à réenclenchement 
automatique

Attendez que le moteur ait refroidi 
et respectez les temps d’utilisa-
tion

Le palan ne reprend pas la 
montée après un arrêt avec la 
charge soulevée

Le palan ne freine pas la charge Système de freinage usé Adressez-vous à un centre d’assi-
stance agréé

Le palan ne s’arrête pas quand 
on relâche le bouton

Panne du circuit électrique Adressez-vous à un centre d’assi-
stance agréé

Câble de levage déformé, 
écrasé, torons cassés

Le palan n’est pas positionné 
correctement et le câble ne 
s’enroule pas correctement sur 
le tambour

Adressez-vous à un centre d’as-
sistance agréé pour le rempla-
cement du câble, puis veillez à 
positionner correctement le palan

Le câble de levage présente 
des signes d’usure et/ou de 
rouille

Adressez-vous à un centre d’assi-
stance agréé

Mouvement de la charge inver-
sé par rapport aux commandes 
de la boîte à boutons

Câble enroulé sur le tambour 
dans le sens contraire

Adressez-vous à un centre d’assi-
stance agréé

RECHERCHE DES PANNES ET INTERVENTIONS AUTORISÉES
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CONTRÔLES PÉRIODIQUES
Effectuez les contrôles périodiques du palan selon le tableau 
reporté ci-après. Les contrôles sont obligatoires et servent pour 
prévenir les pannes et accidents possibles. Ils doivent être exé-
cutés lors de la première installation et aux fréquences indiquées 
; si le palan est utilisé pour un fonctionnement intensif et/ou avec 
des charges proches de la limite maximum admissible, il faut 
réduire les intervalles de temps indiquées ci-après.
Contrôlez qu’il n’y a pas de déformations, criques, pliages, 
écrasements, usure, corrosion.
Notez toujours les contrôles et les éventuelles réparations 
exécutées.

Données palan

Type palan (capacité max., 
hauteur de levage)

Réf. machine

N° lot

Date d’achat

Contrôles Intervalle Date et 
signature

Date et 
signature

Date et 
signature

CÂBLE MÉTALLIQUE / POULIE
Contrôles torons cassés
Contrôles déformations câble
Contrôles liberté de torsion
Contrôles pressions sur le crochet
Contrôles usure
Lubrification du câble de commande 
La lubrification de la poulie

Pour chaque 
utilisation

CROCHET DE LEVAGE
Contrôle criques
Contrôle points de rupture
Contrôle linguet de sécurité

Tous les 3 
mois

CÂBLES ÉLECTRIQUES
Contrôles cordon d’alimentation
Contrôle câble boîte à boutons

À chaque 
utilisation

ARRÊT EN FIN DE COURSE
Contrôle arrêt en fin de course

Tous les 3 
mois

BOÎTE À BOUTONS
Contrôle du boîtier
Contrôle des boutons
Contrôle arrêt d’urgence

Tous les 3 
mois

BOÎTIER DE CONNEXION ÉLECTRIQUE
Contrôle points de rupture boîtier

Tous les 3 
mois

FREIN
Contrôle frein

Tous les 3 
mois

COUVERCLE VENTILATEUR
Contrôle propreté couvercle ventilateur

À chaque 
utilisation

VIS DE FIXATION.
Contrôle vis
Contrôle éléments porteurs et pièces de montage
Contrôle rouille et corrosion sur l’appareil
Contrôle étanchéité de la boîte d’engrenages

Tous les 3 
mois

GENERAL CONTROL
Exécuté par un centre de service autorisé

Tous les 12 
mois
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¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias y todas  

las instrucciones.
El incumplimiento de las advertencias y las instrucciones 
puede dar lugar a accidentes y/o lesiones graves e incluso 
mortales.
Si se cumplen meticulosamente estas advertencias y se 
utilizan los medios de protección individual indicados, el 
riesgo de que se produzcan accidentes disminuye, aunque 
no llega a desaparecer totalmente.
Utilice la polea sólo en los modos descritos en estas instruc-
ciones. No la utilice con fines distintos de los indicados por 
el fabricante. 
Conserve todas las advertencias y las instrucciones para 
poder consultarlas en el futuro.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
1) Lleve puestos los dispositivos de protección individuales 

previstos para el ambiente en el que está operando y utilíce-
los durante todo el horario de trabajo. Utilice casco, zaptos 
y guantes de protección. No lleve ropa demasiado floja ya 
que puede enredarse en las partes móviles de la máquina.

2) El uso de la polea está prohibido: a todas las personas que 
no hayan leído, comprendido y asimilado a la perfección 
toda la información presente en el manual; a las personas 
no competentes o que no hayan sido adecuadamente 
entrenadas; a personas que no gocen de un perfecto 
estado de salud y a los niños. Mantenga alejadas a todas 
las personas de la máquina.

3) El uso de la polea solo está permitido para levantar materiales 
de un peso inferior a la capacidad máxima de carga indicada 
en la placa de datos de la máquina. Está prohibido levantar 
cargas de un peso superior al permitido.

4) Está prohibido levantar materiales sueltos o que puedan 
caerse por no estar correctamente eslingados. Está 
prohibido levantar materiales calientes fundidos, ácidos 
y líquidos peligrosos. Está prohibido el uso en ambientes 
agresivos o expuestos a los agentes atmosféricos. Está 
prohibido el uso a bajas o altas temperaturas.

5)  No trate de levantar cargas fijas u obstruidas. 
6)  No se mueva de lado las cargas. 
7)  Usted debe evitar la marcha por impulsos excesivos (por 

ejemplo, dando impulsos cortos con el motor).
8) Está prohibido levantar a personas o animales.
9) Las operaciones de levantamiento deben efectuarse según 

los procedimientos indicados y utilizando accesorios idóneos 
para la eslinga de la carga (sogas, anillos, cancámos, etc.), en 
conformidad con las leyes y las normas vigentes en el país en 
el que se llevan a cabo dichas operaciones. Los accesorios 
llevan marcada su carga máxima; no efectúe levantamientos 
de pesos que correspondan a estos valores, respete siempre 
los que figuran en los datos técnicos de la máquina.

10) Está prohibido pasar por debajo o en proximidad de las 
cargas suspendidas.

11) Está prohibido utilizar la soga de la polea para eslingar las 
cargas.

12)  Está prohibido efectuar levantamientos con la soga inclinada. 
Está prohibido abandonar desatendida la polea mientras la 

carga se encuentra suspendida en el aire, independiente-
mente del motivo de dicho abandono.

13)  Antes de empezar a utilizar la polea, es obligatorio comprobar 
la estabilidad y la idoneidad del soporte o del travesaño en 
el se cuelga la polea misma.

14)  Antes de empezar a trabajar, es obligatorio comprobar que 
la polea esté íntegra en todas sus partes y que sea capaz 
de funcionar perfectamente. Controle que toda la tornillería 
esté bien apretada. Controle la integridad de las lengüetas 
de seguridad de los ganchos, cuya función consiste en 
impedir la salida accidental del gancho de levantamiento 
de la eslinga de la carga.

15)  Antes de empezar a trabajar con la polea, es obligatorio 
controlar el estado de desgaste de la soga (fig.F); en caso 
de cambiarla, es obligatorio emplear una soga nueva de 
características adecuadas para las prestaciones de la polea. 
Utilice solo piezas de repuesto originales.

16)  En general, en caso de que se presente algún problema de 
funcionamiento de la polea es aconsejable dirigirse a un 
centro de asistencia autorizado para evitar intervenciones 
inapropiadas.

17)  El motor no está provisto de dispositivos de protección 
contra sobrecorrientes. Si no consigue levantar la carga, 
no insista. Compruebe que no ha superado la capacidad 
de carga máxima admitida y que no se hayan producido 
oscilaciones bruscas de tensión en la red de alimentación.

18)  El operador debe colocarse de manera que disfrute de 
plena visibilidad en la zona de maniobra a fin de poder 
intervenir inmediatamente en caso de peligro. Manténgase 
a una distancia de seguridad de la carga y de las partes en 
movimiento. Mantenga los cables eléctricos de la máquina 
lejos de la soga y de las partes en movimiento.

19)  Asegúrese de dejar siempre por lo menos 2 vueltas de soga 
enrolladas sobre el tambor. No desenrolle nunca completa-
mente la soga del tambor. No utilice los topes para detener 
la carga. El tope de bajada no debe activarse nunca con la 
carga suspendida en el aire.

20)  No altere la máquina de ninguna manera ni utilice accesorios 
distintos de los suministrados para efectuar los levantamientos.

21)  Utilice exclusivamente los accesorios incluidos con la 
máquina y en el modo indicado en el presente manual. No 
los utilice en otras máquinas o con otros fines.

22)  Compruebe siempre que la soga esté enrollada correcta-
mente sobre el tambor.

                  

NO NO OK
23)  Compruebe siempre que la soga esté enrollada sobre 

el tambor en el sentido correcto (visto desde el lado del 
tambor de la máquina fig. E). ¡Atención! Si se enrolla la 
soga en sentido contrario, esta puede cortarse y dejar 
caer repentinamente la carga suspendida.  

                       

OK
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24)  No conecte el enchufe de alimentación a la toma de un cable 
alargador utilizando cintas u otras fijaciones.

25)  Asegúrese de que la toma de alimentación a la que se conec-
ta la polea presente características eléctricas adecuadas con 
respecto a lo declarado en la placa del motor y compruebe 
que esté provista de cable de tierra.

26)  No tire del cable de alimentación para desconectar el enchufe.
27)  Si usa un cable alargador, asegúrese de que el cable y los 

terminales sean adecuados para las características de 
consumo eléctrico de la polea.

28)  No utilice la máquina descalzo o con los pies mojados. No 
toque la máquina con las manos mojadas.

29)  Se aconseja usar un cortacircuitos en la línea de alimenta-
ción eléctrica para un campo de intervención acorde a las 
normas vigentes en el país de utilización; consúltelo con su 
electricista de confianza.

30) ¡Atención! Peligro de electrocución. Algunas partes de la 
máquina se encuentran bajo tensión eléctrica.

31) No utilice la máquina si el interruptor no permite ponerla 
en marcha o apagarla.

32) No exponga la máquina a condiciones meteorológicas 
(lluvia, niebla, temperaturas altas y bajas, consulte la placa 
de datos técnicos). No utilice la máquina en caso de lluvia 
o niebla, hielo, rayos y viento. 

33) ¡Atención! Si se cumplen meticulosamente estas instruc-
ciones y se utilizan los medios de protección individual 
indicados, el riesgo de que se produzcan accidentes 
disminuye, aunque no llega a desaparecer totalmente.

34) Utilice la máquina sólo como se describe en las presentes 
instrucciones. No la utilice con fines distintos de los 
indicados por el fabricante.

35) Use protectores para los oídos cuando se utiliza el elevador 
en un ambiente ruidoso.

RIESGOS RESIDUOS

Aplastamiento de los miembros o del cuerpo a causa de 
desplazamientos incorrectos o de la caída de la carga de 
la polea.
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Para garantizar su incolumidad, mantenga una distancia de 
seguridad con respecto a la carga y utilice los dispositivos 
de protección individual.

Le agradecemos que en su elección haya preferido nuestro 
producto, en adelante denominado también “máquina”.

PREMISA
Este manual contiene toda la información necesaria para conocer 
y usar correctamente la máquina y para su mantenimiento. No 
presenta información sobre las técnicas de levantamiento de 
las cargas; el usuario podrá encontrar este tipo de información 
en libros y publicaciones específicos o participando en cursos 
de especialización.
El manual no proporciona una descripción completa de los 
distintos órganos de la máquina ni una exposición detallada de 
su funcionamiento; el usuario encontrará en él todas las indica-
ciones útiles para utilizar el equipo en condiciones de seguridad 
y conservarlo adecuadamente.
Las advertencias de uso y las normas para el mantenimiento se 
refieren a los requisitos normales para el buen funcionamiento del 
equipo y pueden variar en función de las condiciones de uso. De 
su observancia y del cumplimiento de todas las prescripciones 
indicadas dependerá el buen funcionamiento, la duración y la eco-
nomía de consumo de la máquina. La negligencia con respecto a 
estas indicaciones, el uso impropio o inadecuado de la máquina 
y la ejecución de modificaciones no autorizadas pueden causar 
la anulación del servicio de garantía. La prevención de cualquier 
tipo de inconveniente está por lo tanto vinculada al escrupuloso 
cumplimiento de las indicaciones presentes en el manual.
En el momento de la compra, compruebe que la máquina esté 
íntegra y completa. Las posibles reclamaciones deberán ser 
presentadas nada más recibir la máquina. 
Este manual, junto con la hoja de datos forma parte integrante de 
la máquina y debe ser guardado y conservado en un lugar seguro 
para permitir su consulta durante toda la vida útil de la misma.
Se declina toda responsabilidad por los daños debidos a ne-
gligencia o al incumplimiento de las indicaciones incluidas en 
el manual. Queda también excluida toda responsabilidad penal 
o civil relacionada con el uso o ausencia de uso de la polea. 
Nuestra red de asistencia está a su disposición para garantizarle 
una asistencia técnica precisa e inmediata y todo lo que pueda 
resultar útil para mejorar el funcionamiento y obtener el máximo 
rendimiento de la máquina.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA. (FIG. A)
 1 Estribos de fijación
 2 Cárter
 3 Tambor de enrollado de la soga
 5 Soga
 6 Contrapeso y batiente para tope
 7 Gancho
 8 Gancho con garrucha para doble tiro
 9 Cuadro de mandos
 10 Botón de bajada
 11 Botón de subida 
 12 Caja de cableados eléctricos
 13 Motor
 14 Cable de alimentación con enchufe
 15 Estructura de soporte (no incluida)
 16 Mando de parada de emergencia
 17 Lengüeta de cierre

 18 Ventilador de enfriamiento
 19 Tope en subida
 20 Tobe en bajada

DESCRIPCIÓN DE LAS MARCAS (FIG. B)
1 Modelo de máquina y datos técnicos
2 ¡Atención! Peligro
3 Lea detenidamente el manual de instrucciones antes del uso
4 ¡Atención! Peligro de aplastamiento de las manos. Es 

obligatorio usar guantes de protección.
5 ¡Atención! Peligro de caída de material. Es obligatorio 

llevar un casco protector en la cabeza.
6 ¡Atención! Peligro de caída de material. Está prohibido 

permanecer o pasar por debajo de las cargas y en la 
zona de maniobra. Está prohibido utilizar la máquina en 
presencia de personas en la zona de maniobra.

7 ¡Atención! Riesgo de electrocución. Algunas partes de 
la máquina se encuentran bajo tensión eléctrica; no las 
toque y manténgase a una distancia de seguridad. 

8 Capacidad de carga máxima con tiro único y altura 
máxima de levantamiento.

9 Capacidad de carga máxima con tiro doble y altura 
máxima de levantamiento.

10 No utilice la máquina en caso de lluvia o humedad.
11 Los residuos electrónicos y eléctricos no deben dese-

charse con los residuos domésticos. Cuando el producto 
resulte inútil y deba descartarse, siga las indicaciones 
específicas para la eliminación de residuos. Diríjase si es 
necesario a las autoridades locales en materia de medio 
ambiente.

12 Las temperaturas de uso. El polipasto eléctrico de cadena 
debe utilizarse a una temperatura ambiente dentro del rango 
de los valores indicados. 

13 ¡Atención! Peligro de aplastamiento pies. Es obligatorio el 
uso de calzado de seguridad.

CARACTERÍSTICAS
- Soga anti-rotación de acero.
- Tope en salida de la soga.
- Tope en bajada de la soga.

EQUIPAMIENTO
La polea incluye de serie:
- Estribos de fijación con pernos;
- Sistema de garrucha con gancho para levantar la máxima 

capacidad de carga con tiro doble;
- Manual de uso y mantenimiento;
- Certificado de conformidad;
- Certificado de garantía.

INSTALACIÓN
¡ATENCIÓN! La empresa fabricante declina toda responsabi-
lidad por los posibles daños directos y/o indirectos causados 
por una instalación o una conexión incorrecta.
¡ATENCIÓN! Antes de efectuar las siguientes operaciones, 
asegúrese de que el enchufe de la máquina esté desconec-
tado de la red de alimentación eléctrica.
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La máquina se entrega con algunos componentes desmontados 
y antes de utilizarla es necesario limpiarla e instalarla. 
Al elegir la posición de la máquina, es necesario tener en 
cuenta que:
- la posición prevista no debe ser húmeda y debe estar reparada 

de los agentes atmosféricos.
- alrededor de la máquina debe quedar disponible una amplia 

zona de trabajo libre de obstáculos.
- la zona debe estar vigilada y cerrada para impedir el libre 

acceso a su interior.
- la iluminación debe ser adecuada.
- debe emplazarse cerca del interruptor general provisto de 

diferencial.
- la instalación de alimentación debe estar dotada de puesta a 

tierra en conformidad con las normas vigentes.
- la temperatura ambiente debe estar comprendida entre 0ºC 

y 35°.
- el ambiente de trabajo no debe encontrarse en una atmósfera 

explosiva.
Antes de la instalación:
- Saque la polea de su embalaje y compruebe que estén presentes 

todos los artículos incluidos de serie por el fabricante y que la 
polea y sus posibles accesorios estén perfectamente íntegros. 
Para poder disfrutar del servicio de garantía, las posibles recla-
maciones deberán ser señaladas a la mayor brevedad. 

- Lea atentamente las instrucciones de uso incluidas (el presente 
manual) e inicie la instalación siguiendo escrupulosamente las 
instrucciones que se indican a continuación.

- Quite la cinta que envuelve el carrete de la soga sin utilizar 
tijeras o cuchillos para no estropear la soga.

- Lubrifique la soga de levantamiento untándola con grasa con 
un pincel hasta cubrirla con una capa ligera. 

- Siga atentamente las indicaciones que aparecen a continua-
ción “En cada nueva instalación”.

En cada nueva instalación: (Fig. C)
- Coloque la polea sobre la estructura de soporte (no incluida) 

y fíjela mediante los estribos y los pernos.
- Asegúrese de que la polea quede fijada horizontalmente (no 

en posición inclinada o girada con respecto a los puntos de 
anclaje) utilizando un nivel de burbuja (no incluido).

-  La estructura de soporte debe tener medidas adecuadas 
para garantizar un ajuste perfecto con los estribos, evitando 
el deslizamiento axial o la rotación de la polea. Además, debe 
ser capaz de soportar las cargas estáticas y dinámicas de 
trabajo y el peso propio de la polea, y estar bien fijada a las 
posibles paredes de los edificios circunstantes respetando 
las leyes, las directivas y las normas vigentes en el país en el 
que se efectúan dichas operaciones. La determinación de las 
medidas y la fabricación de la estructura de soporte deben 
ser encargadas a personal competente; la polea puede con-
vertirse en una máquina peligrosa si se fija a una estructura 
que no presenta una resistencia suficiente.

-  La instalación y el uso de la polea deben tener lugar en un am-
biente protegido de la lluvia, heladas, temperaturas demasiado 
altas o demasiado bajas, de los rayos solares y del polvo; no la 
instale ni la utilice en ambientes sujetos a posibles explosiones. 
No instale la máquina en zonas de tránsito de vehículos o 
peatones.

-  Delimite con barreras la zona e instale señales de peligro.
-  Compruebe mediante un ciclo de levantamiento y descenso 

sin carga que la posición en que ha sido instalada la polea le 
permita cubrir la zona de trabajo sin superar la altura máxima 
prevista.

PUESTA EN SERVICIO
Todo uso de la polea distinto del indicado en el presente 
manual queda terminantemente prohibido por considerarse 
impropio, ya que podría provocar daños en la máquina o bien 
a personas, cosas o animales. 
-  Compruebe que la carga que desea levantar no exceda la 

capacidad de carga máxima prevista para la polea.
-  Centre la carga debajo de la polea alineada con la soga; eslín-  Centre la carga debajo de la polea alineada con la soga; eslín- eslín-

guela correctamente para impedir que pueda caerse durante 
las operaciones de levantamiento.

-  Los accesorios de levantamiento que se utilizan para eslingar la 
carga deben estar siempre perfectamente íntegros y presentar 
medidas adecuadas para resistir a las fuerzas.

-  Antes de utilizar la polea es necesario controlar siempre la 
estabilidad y la fijación de los soportes y de la estructura, así 
como la presencia de posibles roturas o anomalías visibles. 

- Compruebe que el gancho de levantamiento, la lengüeta de 
seguridad y la garrucha no presenten roturas o anomalías.

- Compruebe que la soga esté perfectamente íntegra y que no 
presente roturas, torcimientos, aplastamientos, reducciones 
de diámetro, deformaciones o herrumbre (Fig.F).

-  Conecte la máquina a una toma eléctrica provista de contacto 
a tierra.

Asegúrese de que las conexiones eléctricas no estén mojadas 
o húmedas. No maneje los enchufes con las manos mojadas. 
Una instalación eléctrica provista de dispositivos de protec-
ción contra corrientes de avería proporciona una protección 
adicional para el operador. 

ADVERTENCIAS Y CONSEJOS DE USO
- La máquina ha sido proyectada para un funcionamiento 

intermitente; vea el apartado “Tipo de servicio” en los datos 
técnicos y utilícela solo en el modo prescrito. El ciclo de trabajo 
está compuesto por un periodo de trabajo y un periodo de 
reposo. El objetivo de este procedimiento es evitar posibles 
sobrecalentamientos y averías en el motor.

 Por ejemplo: con un servicio ‘S3 20% 10 min.’, el periodo má-
ximo de trabajo de la máquina es de 2 minutos, seguido por un 
periodo de parada de 8 minutos para permitir su enfriamiento. 
Las altas temperaturas ambientales o la escasez de ventilación 
influyen en el enfriamiento del motor, de manera que en estos 
casos es preciso prolongar el periodo de parada.

-  El motor de la máquina está dotado internamente de una pro-
tección que interviene y apaga automáticamente la máquina 
en caso de que alcance una temperatura lo suficientemente 
elevada como para poder estropear el motor. Si interviene la 
protección, por ejemplo porque no se ha respetado el tipo de 
servicio de la máquina (como se ha explicado más arriba), 
antes de poner en marcha nuevamente la máquina será 
necesario esperar algunos minutos para permitir que tenga 
lugar el restablecimiento automático.

-  Antes de empezar a usar la polea, asegúrese de que se 
encuentre en una posición estable y segura y de disponer de 
un campo visual que permita mantener un control total de la 
zona de maniobra. Esta última debe estar delimitada mediante 
señalaciones de advertencia adecuadas o cercados, para 
impedir el tránsito o la permanencia de personas en su interior 
durante las operaciones de levantamiento.

-  Mantenga una distancia de seguridad con respecto a la máquina 
y a la carga.

- Antes de levantar una carga, el ciclo de descenso y ascenso 
a fin de comprobar el buen funcionamiento de la cuerda de la 
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funcionalidad de los interruptores de ascenso y descenso, el 
funcionamiento del final de carrera de dispositivo y el botón 
de parada de emergencia. Para comprobar el funcionamiento 
del final de carrera de elevación es necesaria para operar el 
polipasto y completamente enrolle la cuerda hasta que el con-
trapeso (artículo fig.A 6) entra en contacto con el interruptor 
de palanca (fig. A pos.19), momento en que el elevador debe 
ser detenido de forma independiente. 

  Para comprobar el funcionamiento del botón de parada de 
emergencia, pulse el botón de la cabeza y asegurarse de que 
las órdenes de ascenso y descenso están inactivos.

- Con el mando de emergencia activado la máquina no funciona. 
Para restablecer el funcionamiento de la máquina después 
de haber presionado a fondo el mando de emergencia, haga 
girar el botón rojo en el sentido de las manecillas del reloj 
hasta oír el sonido que señala su activación. 

- Desenrolle solo la cantidad de soga estrictamente necesaria 
para enganchar la carga.

- Compruebe que la soga esté perfectamente íntegra y que no 
presente roturas, torcimientos, aplastamientos, reducciones de 
diámetro, deformaciones o herrumbre (fig. F). En caso contra-
rio, haga sustituir la soga en un centro de asistencia autorizado.

-  Enganche la carga y compruebe el agarre y el cierre de la 
lengüeta de seguridad del gancho.

-  Antes de efectuar el levantamiento, enrolle la soga utilizando el 
botón de salida para que quede bien tensa. Compruebe que la 
soga, el gancho y los accesorios de la eslinga de carga estén 
tensos y correctamente colocados.

-  Sólo después de poner la tensión en la cuerda, levante la 
carga algunos centímetros por encima del suelo con el botón 
de subida para comprobar su correcto equilibrio y el buen 
funcionamiento del freno de la polea. Ponga atención para que 
el cable de alimentación y el cable del cuadro de mandos no 
entren en contacto con la soga, con la carga o con las partes 
en movimiento de la máquina. Si la carga no se levanta, no 
insista: controle el peso y la polea.

-  Para levantar la carga, pulse y mantenga apretado el interruptor 
de subida del cuadro de mandos. Efectúe el levantamiento 
hasta la altura deseada sin interrupciones; no desplace la 
carga efectuando continuas interrupciones (presionando re-
petidamente los botones de subida (bajada) sino procediendo 
continuamente hasta el final de su recorrido.

-  Para hacer descender la carga, pulse y mantenga apretado el 
interruptor de bajada del cuadro de mandos.

-  No accione en secuencia los botones de subida y bajada. Espe-
re hasta que la máquina esté parada para invertir la marcha.

-  La polea se detiene soltando los botones, presionando a 
fondo el mando rojo de emergencia o bien automáticamente 
por razones de seguridad cuando se alcanzan los límites 
extremos de subida/bajada.

-  En la fase de subida de la carga, controle que la soga se 
enrolle a lo largo de toda la anchura del tambor. Si la soga 
se enrolla de manera irregular significa que la polea no está 
instalada en posición horizontal. En este caso, corrija la 
instalación, desenrolle completamente la soga (menos las 2 
vueltas restantes) y vuelva a enrollarla correctamente.

-  El extremo de la soga enrollada en el tambor está pintado en 
color rojo: no desenrolle nunca esta parte de la soga puesto 
que cumple la función de retener la carga descargando el 
esfuerzo en el tambor. Con el uso puede ocurrir que la pintura 
desaparezca.

Los interruptores de seguridad 
La máquina está equipada con dos dispositivos de seguridad 
llamados interruptores arriba y hacia abajo en un final de carrera 
que se detienen automáticamente el recorrido de la cuerda. 

¡Atención! No utilice la parada de carga normal! 
Cuando se acciona un interruptor, es necesario invertir la direc-
ción pulsando el botón (partida 10.11) para reiniciar la máquina. 
Final de carrera arriba (fig pos.19): 
al levantar el contrapeso (6) para tirar de la palanca de cierre 
y se detiene el coche. 
Hasta final de carrera (fig. pos.20): 
es un dispositivo que evita que el cable desenrollado del tambor 
y / o envuelva en la dirección opuesta. Se sigue a tener en 
cuenta que la batería debe permanecer por lo menos 2 rollos 
envueltos de cuerda, a fin de comprobar visualmente durante 
el uso, si las bobinas están bajo la edad de 2, será la carrera 
y se detiene el coche. 
Levantamiento con tiro doble (Fig. D)
Es posible duplicar la capacidad de carga demediando la altura de 
levantamiento y la velocidad y equipando la máquina para levantar 
la carga con un tiro doble. Para ello, siga este procedimiento:
- Desenrolle 1 metro de soga.
- Conecte el gancho de levantamiento (Fig. A pos.7) al orificio 

presente en la pared lateral de la estructura de chapa de la 
polea y controle el cierre de la lengüeta de seguridad;

- Extraiga el pasador o tuerca (fig.D pos.1) del gancho para doble 
tiro (fig.A pos.8), saque el perno (pos. 2), quite las arandelas (pos. 
3), el gancho y los calces (pos. 4-5); suelte los tornillos (pos. 6).

- Coloque la cuerda alrededor de la rueda ranurada (pos. 8 
Fig. D).

- Vuelva a montar todos los componentes siguiendo el mismo 
proceso en orden contrario.

- Asegúrese de que el pasador o tuerca (pos. 1) bloquee con 
seguridad todos los componentes.

- Compruebe meticulosamente que todos los elementos hayan 
sido montados correctamente; efectúe una prueba de levanta-
miento con la polea vacía antes de aplicar la carga.

Avería de la máquina con carga suspendida en suspenso
Puede suceder que la máquina sufra una avería mientras la carga 
se encuentra todavía suspendida en el aire. Si esto sucede no 
intente reparar la máquina puesto que existe la posibilidad de que 
la carga caiga repentinamente comportando un grave peligro 
para las personas. 
Actúe de la siguiente manera:
- una persona debe vigilar la zona para alejar a las personas 

ajenas al trabajo y los vehículos;
- solicite la intervención de una grúa o un equipo similar para 

enganchar la carga, ponerla en condiciones de seguridad y 
bajarla al suelo; estas operaciones son peligrosas y deben ser 
llevadas a cabo por empresas y personal especializado.

- una vez descargada la máquina, llévela a reparar a un centro 
autorizado.

Las indicaciones ofrecidas son consejos genéricos para 
evitar accidentes; la situación de peligro o los acontecimien-
tos pueden imponer acciones distintas que no pueden ser 
previstas en estas instrucciones, por lo que deberá actuar 
de acuerdo con las circunstancias.

 OPERACIONES PROHIBIDAS (FIG. H)
1) No efectúe tiros inclinados;
2)  No intente levantar cargas fijadas al suelo;
3)  No levante cargas enganchadas fuera del eje baricéntrico;
4)  No haga oscilar la carga suspendida para intentar depositarla 

fuera del eje de la soga;
5)  No efectúe maniobras de subida o bajada si existe el riesgo 
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de interferir con obstáculos de cualquier naturaleza, como 
edificios, líneas eléctricas, árboles, etc.;

6)  No deje cargas suspendidas;
7)  No efectúe ninguna maniobra si la carga no se encuentra 

en una posición perfectamente visible;
8)  No levante personas ni animales;
9)  No levante cargas que sirvan de contrapeso si su levanta-

miento puede comprometer el equilibrio de cualquier otro 
objeto o estructura;

10)  No exponga la máquina a la acción de los agentes atmo-
sféricos, como lluvia, niebla o temperaturas particularmente 
altas o bajas. No utilice la máquina en caso de lluvia, niebla, 
rayos o viento;

11)  No utilice la máquina si hay personas ajenas a los trabajos 
o vehículos alrededor;

-  No levante cargas que excedan la capacidad de carga máxima 
de la polea.

-  No utilice la máquina si no se encuentra en un perfecto estado 
de eficiencia.

-  No utilice la polea de manera continua. Respete el ciclo de 
trabajo indicado por el fabricante para garantizar el buen 
funcionamiento del motor.

-  No utilice los topes como medio normal de parada de la 
carga.

-  No apoye el gancho en el suelo o sobre la carga para evitar 
el enrollamiento anómalo de la soga en el tambor.

-  No instale la polea sobre vehículos o estructuras móviles.

MANTENIMIENTO
¡Atención! Efectúe todas las operaciones de mantenimiento 
con la polea desconectada de la red de alimentación eléctrica 
y sin ninguna carga fijada al gancho.
- Mantenga constantemente limpia la tapa del ventilador a fin de 

garantizar una adecuada ventilación del motor;
- Después del uso, limpie la polea y controle el estado de lubrifi-

cación de la soga de levantamiento. Engrásela si es necesario 
utilizando grasa de buena calidad.

- Controle periódicamente que los pernos y toda la estructura de 
fijación de la polea estén bien apretados;

- Controle siempre el estado y el grado de desgaste de la soga 
de acero (fig. F) y de los elementos de fijación antes de usar el 
equipo a fin de poder detectar oportunamente cualquier daño 
o señal de desgaste.

-  Vierta algunas gotas de aceite sobre la rueda del gancho con 
garrucha (fig. A pos. 8) para facilitar su rotación.

-  Cualquier otra operación que sea necesario efectuar en la 
polea deberá ser realizada por personal cualificado. Diríjase 
a un centro de asistencia autorizado y solicite exclusivamente 
piezas de repuesto originales.

-  Rellene periódicamente la ficha de control que se encuentra en 
el manual. El control debe ser efectuado por un técnico cada 
3 meses. El intervalo entre los controles deberá reducirse en 
caso de utilizar frecuentemente el equipo o de levantar cargas 
próximas a la máxima capacidad de carga.

 
ALMACENAMIENTO

En caso de inactividad prolongada, desmonte la polea de la 
estructura y colóquela en un ambiente protegido, sin polvo ni 
humedad. 

REPUESTOS
Si se produce una rotura o necesita sustituir alguna pieza, diríjase 
al proveedor que le ha suministrado la polea y solicite piezas de 
repuesto originales.
Toda sustitución o intervención técnica debe ser realizada 
exclusivamente por un centro de asistencia autorizado.

DEMOLICIÓN
 Los desechos eléctricos y electrónicos pueden contener 

sustancias peligrosas para el medio ambiente y para la salud 
del hombre; por este motivo, no deben eliminarse junto a los 
desechos domésticos sino que deben llevarse a un centro de 
recolección adecuado o entregarse al revendedor en caso de 
adquirir de un nuevo aparato análogo. La eliminación abusiva de 
los desechos implica la aplicación de sanciones administrativas.

GARANTÍA
El producto está protegido por la ley contra el incumplimiento 
de las características declaradas siempre que se use sólo en 
la forma descrita en las instrucciones, que no ha sido alterado 
de alguna manera, se ha guardado correctamente, ha sido 
reparado por personal autorizado y, en su caso, se han utilizado 
sólo piezas de repuesto originales.
En el caso de uso industrial o profesional, o cuando se utiliza 
tal garantía tiene una validez de 12 meses.
Para emitir una reclamación bajo esta garantía, deberá pre-
sentar el comprobante de compra a su distribuidor o centro 
de servicio autorizado.

Modificaciones: los textos y datos corresponden al estándar ac-
tualizado en el momento de la impresión del presente manual.
El fabricante se reserva la facultad de modificar el producto y la 
presente documentación técnica sin previo aviso por exigencias 
de tipo técnico, productivo o comercial.

Ninguna parte de la presente publicación y de la documentación 
anexa a la máquina se puede reproducir sin permiso.
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Anomalías Probables causas Solución
La máquina no se pone en 
marcha

No llega tensión al motor Un electricista debe controlar si 
llega corriente eléctrica a la toma:
En caso afirmativo, diríjase a un 
centro de asistencia autorizado.
En caso negativo, haga controlar 
las conexiones de la toma a la red 
de alimentación eléctrica.

Mando de emergencia activado Haga girar el mando en el sen-
tido de las agujas del reloj para 
restablecer el estado normal del 
equipo

Avería eléctrica o mecánica Diríjase a un centro de asistencia 
autorizado

No levanta la carga La carga que se desea levantar 
es excesiva

Reduzca la carga

Levanta la carga pero no sube 
completamente

Motor sobrecalentado con inter-
vención de la protección térmica 
interna de restablecimiento au-
tomático

Deje enfriar el motor y respete el 
tiempo de servicio indicado

No reanuda la subida después 
de la parada con carga suspen-
dida

No frena la carga Sistema frenante desgastado Diríjase a un centro de asistencia 
autorizado

No se detiene al soltar el botón Avería del circuito eléctrico Diríjase a un centro de asistencia 
autorizado

Soga de levantamiento defor-
mada, aplastada, con cables 
rotos

La polea está colocada incor-
rectamente y la soga no se 
enrolla bien en el tambor

Diríjase a un centro de asistencia 
autorizado para cambiar la soga 
y, a continuación, instale correcta-
mente la polea

La soga de levantamiento 
presenta señales de desgaste o 
herrumbre

Diríjase a un centro de asistencia 
autorizado

El movimiento de la carga es 
inverso con respecto a los man-
dos del cuadro de mandos

La soga está enrollada en el 
tambor en sentido contrario

Diríjase a un centro de asistencia 
autorizado

POSIBLES AVERÍAS E INTERVENCIONES ADMITIDAS
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CONTROLES PERIÓDICOS
Efectúe los controles periódicos de la polea según la tabla 
siguiente. Los controles son obligatorios y sirven para prevenir 
posibles averías y accidentes. Deben ser efectuados en la 
primera instalación y a los intervalos indicados; si se utiliza la 
polea para un funcionamiento frecuente o con cargas cercanas 
a la máxima permitida, es necesario reducir los plazos indicados 
a continuación.
Asegúrese de que no presente deformaciones, fisuras, apla-
stamientos o señales de desgaste o corrosión.
Registre siempre los controles efectuados y las posibles 
reparaciones.

Datos polea

Tipo de polea (capacidad de 
carga máx., alcance)

Código de la máquina

N.º de partida

Fecha de adquisición

Controles Intervalo Fecha y firma Fecha y firma Fecha y firma

SOGA METÁLICA / POLEA
Controles salida cables
Controles torcimientos soga
Controles de libre torsión
Controles presiones en el gancho
Controles desgaste
Lubricación del cable de control 
Lubricación polea de control

Para cada uso

GANCHO DE CARGA
Control fisuras
Control puntos de rotura
Control lengüeta de cierre

Cada 3 meses

CABLES ELÉCTRICOS
Control cable de alimentación
Control cable del cuadro de mandos

En cada  uso

DESACTIVACIÓN TOPE
Control desactivación al llegar al tope Cada 3 meses

ELEMENTO DE MANDO
Control caja cuadro de mandos
Control botones
Control parada de emergencia

Cada 3 meses

CAJA DE CONEXIÓN ELÉCTRICA
Control puntos de rotura caja Cada 3 meses

FRENO
Control freno Cada 3 meses

TAPA VENTILADOR
Control limpieza de la tapa del ventilador En cada  uso

TORNILLOS DE FIJACIÓN
Control tornillos
Control elementos portantes y piezas de montaje
Control herrumbre y corrosión en el aparato
Control cierre hermético de la caja de engranajes

Cada 3 meses

GENERAL DE CONTROL
Ejecutado por un centro de servicio autorizado

Cada 12 me-
ses
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G
ÐÑÏÓÏ×Ç! ÄéáâÜóôå üëåò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò 

êáé üëåò ôéò ïäçãßåò.
Ç ìç ôÞñçóç ôùí ðñïåéäïðïéÞóåùí êáé ôùí ïäçãéþí 
ìðïñåß íá ïäçãÞóåé óå áôõ÷Þìáôá áêüìç êáé èáíÜóéìá Þ/
êáé óïâáñÜ ôñáýìáôá.
Ç åõóõíåßäçôç ôÞñçóç ôùí ïäçãéþí áõôþí ìå ôç ÷ñÞóç 
ìÝóùí áôïìéêÞò ðñïóôáóßáò åëá÷éóôïðïéïýí ôïõò êéíäýíïõò 
áôõ÷Þìáôïò áëëÜ äåí ôïõò áðïìáêñýíïõí åíôåëþò.
×ñçóéìïðïéåßôå ôï ðáëÜãêï ìüíï ìå ôïõò ôñüðïõò ðïõ 
ðåñéãñÜöïíôáé óôéò ïäçãßåò áõôÝò. Ìç ôï ÷ñçóéìïðïéåßôå ãéá 
óêïðïýò ãéá ôïõò ïðïßïõò äåí ðñïïñßæåôáé. 
Äéáôçñåßôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò ãéá 
ìåëëïíôéêÞ áíÜãíùóç.

ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ 
1)  Íá öïñÜôå êáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ãéá üëç ôçí 

ðåñßïäï åñãáóßáò ôéò äéáôÜîåéò áôïìéêÞò ðñïóôáóßáò 
ðïõ ðñïâëÝðïíôáé óôï ðåñéâÜëëïí ðïõ åíåñãåßôå. 
Íá öïñÜôå ãÜíôéá, êñÜíïò êáé ðñïóôáôåõôéêÜ 
õðïäÞìáôá. Ìç öïñÜôå öáñäéÜ ñïý÷á ãéáôß ìðïñåß 
íá ðéáóôïýí óôá êéíïýìåíá ìÝñç.

2)  Áðáãïñåýåôáé ç ÷ñÞóç ôïõ ðáëÜãêïõ: óå üðïéïí äåí 
Ý÷åé äéáâÜóåé ðëÞñùò, êáôáíïÞóåé êáé åìðåäþóåé 
ôÝëåéá ü,ôé áíáöÝñåôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï. Áðü 
Üôïìï ìç åêðáéäåõìÝíï äåüíôùò êáé áñìüäéï Þ 
óå êáëÞ êáôÜóôáóç õãåßáò. Óå ðáéäéÜ.  Íá êñáôÜôå 
ìáêñéÜ üëá ôá Üôïìá.

3)  Ç ÷ñÞóç ôïõ ðáëÜãêïõ åðéôñÝðåôáé áðïêëåéóôéêÜ ãéá ôçí 
áíýøùóç õëéêþí âÜñïõò ðïõ õðåéóÝñ÷åôáé óôç ìÝãéóôç 
áíõøùôéêÞ éêáíüôçôá ðïõ áíáöÝñåôáé óôçí ðéíáêßäá 
óôïé÷åßùí ôçò ìç÷áíÞò. Áðáãïñåýåôáé ç áíýøùóç 
öïñôßùí ìå âÜñïò ìåãáëýôåñï ôïõ åðéôñåðôïý.

4)  Áðáãïñåýåôáé ç áíýøùóç ÷ýìá õëéêþí êáé õëéêþí 
ðïõ äåí äÝíïíôáé óùóôÜ êáé èá ìðïñïýóáí íá 
ðÝóïõí. Áðáãïñåýåôáé ç áíýøùóç õëéêþí èåñìþí 
÷ýìá, ïîÝùí êáé åðéêßíäõíùí õãñþí. Áðáãïñåýåôáé 
ç ÷ñÞóç óå ÷þñïõò åðéêßíäõíïõò êáé åêôåèåéìÝíïõò 
óå áôìïóöáéñéêïýò ðáñÜãïíôåò. Áðáãïñåýåôáé ç 
÷ñÞóç óå ÷áìçëÝò Þ øçëÝò èåñìïêñáóßåò.

5)  Μην προσπαθήσετε να ανυψώνουν φορτία σταθερό ή 
εμποδίζεται. 

6)  Μην μετακινείτε τα πλάγια φορτία. 
7)  Θα πρέπει να αποφεύγεται η υπερβολική λειτουργία 

παλμών (για παράδειγμα, δίνοντας βραχείς παλμούς 
στον κινητήρα).

8)  Áðáãïñåýåôáé ç áíýøùóç áôüìùí êáé æþùí.
9)  Ïé åñãáóßåò áíýøùóçò äéåíåñãïýíôáé ìå ôïõò 

ôñüðïõò êáé ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôá áîåóïõÜñ óôÞñéîçò 
(óýñìáôá, äáêôýëéïé, êï÷ëßåò, êëð.) êáôÜëëçëá 
êáé óýìöùíá ìå ôïõò íüìïõò êáé ôïõò êáíüíåò 
ðïõ éó÷ýïõí óôç ×þñá üðïõ äéåíåñãïýíôáé ïé 
ðñïáíáöåñüìåíåò åíÝñãåéåò. Ôá áîåóïõÜñ öÝñïõí 
ôõðùìÝíá ôï ìÝãéóôï öïñôßï ôïõò. Ìçí êÜíåôå 
áíõøþóåéò âáñþí óôéò ôéìÝò áõôÝò áëëÜ íá ôçñåßôå 
ðÜíôá ôá ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá ôçò ìç÷áíÞò. 

10)  Áðáãïñåýåôáé íá ðåñíÜôå áðü êÜôù Þ ðëçóßïí ôïõ 
áéùñïýìåíïõ öïñôßïõ.

11)  Áðáãïñåýåôáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ðáëÜãêï ãéá ôï 
äÝóéìï öïñôßùí.

12)  Áðáãïñåýåôáé íá äéåíåñãåßôå áíõøþóåéò ìå ôï 
óýñìá õðü ãùíßá. Áðáãïñåýåôáé íá åãêáôáëåßðåôå 
ãéá ïðïéïäÞðïôå ëüãï ôï ðáëÜãêï áöýëáêôï ìå ôï 
öïñôßï áíõøùìÝíï áðü ôï Ýäáöïò.

13)  Åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá åëÝã÷åôå, ðñéí áñ÷ßóåôå ôçí 
åñãáóßá ìå ôï ðáëÜãêï, ôç óôáèåñüôçôá êáé ôçí 
êáôáëëçëüôçôá ôïõ öïñÝá Þ ôçò ôñáâÝñóáò óôçí 
ïðïßá êñÝìåôáé ôï ßóéï ôï ðáëÜãêï.

14)  Åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá åëÝã÷åôå, ðñéí áñ÷ßóåôå ôçí 
åñãáóßá, áí ôï ðáëÜãêï åßíáé áêÝñáéï óå üëá ôá 
ìÝñç ôïõ êáé óå èÝóç íá ëåéôïõñãåß ôÝëåéá. ÅëÝãîôå 
áí üëåò ïé âßäåò åßíáé êáëÜ óöéãìÝíåò. ÅëÝãîôå ôçí 
áêåñáéüôçôá ôùí ãëùóóþí áóöáëåßáò ôùí ãÜíôæùí 
ðïõ Ý÷ïõí ôç ëåéôïõñãßá ôçò ðáñåìðüäéóçò ôçò 
ôõ÷áßáò äéáöõãÞò ôïõ ãÜíôæïõ áíýøùóçò ôïõ 
äåóßìáôïò ôïõ öïñôßïõ. 

15)  Åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá åëÝã÷åôå, ðñéí áñ÷ßóåôå ôçí 
åñãáóßá ìå ôï ðáëÜãêï, ôçí êáôÜóôáóç öèïñÜò ôïõ 
óýñìáôïò (åéê. F). Óå ðåñßðôùóç áíôéêáôÜóôáóçò 
÷ñçóéìïðïéÞóôå Ýíá íÝï óýñìá ìå êáôÜëëçëá 
÷áñáêôçñéóôéêÜ ãéá ôéò åðéäüóåéò ôïõ ðáëÜãêïõ. 
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜ.

16) ÃåíéêÜ, óå ðåñßðôùóç ðñïâëçìÜôùí ëåéôïõñãßáò ôïõ 
ðáëÜãêïõ, åðéêïéíùíÞóôå ìå ôï åîïõóéïäïôçìÝíï 
êÝíôñï õðïóôÞñéîçò áðïöåýãïíôáò Ýôóé ìç 
óôï÷åõìÝíåò åðåìâÜóåéò. 

17)  Ï êéíçôÞñáò äåí äéáèÝôåé äéáôÜîåéò ðñïóôáóßáò 
ãéá õðåñöïñôßóåéò.  Áí äåí êáôáöÝñíåôå íá 
áíáóçêþóåôå ôï öïñôßï, ìçí åðéìÝíåôå ìå ôéò 
åíåñãïðïéÞóåéò áëëÜ åëÝãîôå áí Ý÷åôå îåðåñÜóåé 
ôçí ìÝãéóôç åðéôñåðôÞ éó÷ý êáé áí õðÜñ÷ïõí ðôþóåéò 
ôÜóçò óôï äßêôõï ôñïöïäïóßáò.

18)  Ï ÷åéñéóôÞò ðñÝðåé íá ôïðïèåôçèåß Ýôóé ðïõ íá Ý÷åé 
ðëÞñç ïñáôüôçôá ôçò ðåñéï÷Þò ìáíïýâñáò, ãéá íá 
ìðïñåß íá åðÝìâåé Ýãêáéñá óå ðåñßóôáóç êéíäýíïõ. 
Äéáôçñåßôå áðüóôáóç áóöáëåßáò áðü ôï öïñôßï êáé 
áðü ôá êéíïýìåíá ìÝñç. Äéáôçñåßôå ôá çëåêôñéêÜ 
êáëþäéá ôçò ìç÷áíÞò ìáêñéÜ áðü ôï óýñìá êáé áðü 
ôá êéíïýìåíá ìÝñç.

19)  Âåâáéùèåßôå üôé áöÞíåôå ðÜíôá ôïõëÜ÷éóôïí 
2 óôñïöÝò óýñìáôïò ôõëéãìÝíá óôï ôýìðáíï. 
Ìçí îåôõëßãåôå ðïôÝ ôåëåßùò ôï óýñìá áðü ôï 
ôýìðáíï. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí áíáóôïëÝá 
ôÝëïõò äéáäñïìÞò ãéá íá óôáìáôÞóåôå ôï öïñôßï. 
Ï áíáóôïëÝáò ôÝëïõò äéáäñïìÞò óå êÜèïäï 
äåí ðñÝðåé ðïôÝ íá åíåñãïðïéåßôáé ìå ôï öïñôßï 
áíõøùìÝíï áðü ôï Ýäáöïò.

20)  Ìçí ðáñáâéÜæåôå ìå êáíÝíá ôñüðï ôç ìç÷áíÞ, 
ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå áîåóïõÜñ äéáöïñåôéêÜ áðü ôá 
ðáñå÷üìåíá ãéá ôçí áíýøùóç.

21)  ×ñçóéìïðïéÞóôå ôá ðáñå÷üìåíá áîåóïõÜñ ìå ôç 
ìç÷áíÞ áðïêëåéóôéêÜ ìå ôïí ôñüðï ðïõ õðïäåéêíýåôáé 
óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï. Ìçí ôá ÷ñçóéìïðïéåßôå óå 
Üëëåò ìç÷áíÝò Þ ãéá Üëëïõò óêïðïýò.

22) Íá åëÝã÷åôå ðÜíôá ôï óùóôü ôñüðï ðåñéôõëßãìáôïò 
ôïõ óýñìáôïò óôï ôýìðáíï.

                   

OXI OXI NAI
23) Íá åëÝã÷åôå ðÜíôá ôç óùóôÞ öïñÜ ðåñéôõëßãìáôïò 

ôïõ óýñìáôïò óôï ôýìðáíï (éäùìÝíï áðü ôï 
ðëåõñü ôõìðÜíïõ ôçò ìç÷áíÞò åéê. Å). Ðñïóï÷Þ! Ç 
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ðåñéÝëéîç ìå öïñÜ áíôßèåôç ðñïêáëåß ôçí êïðÞ ôïõ 
óýñìáôïò êáé ôçí óõíåðáãüìåíç îáöíéêÞ ðôþóç ôïõ 
áíõøùìÝíïõ öïñôßïõ.

                         

NAIOXI
24) Ìçí óôåñåþíåôå ôï âýóìá ôñïöïäïóßáò óôçí ðñßæá 

åíäå÷üìåíçò ðñïÝêôáóçò ìå ôáéíßåò Þ Üëëá ìÝóá.
25) Âåâáéùèåßôå üôé ç ðñßæá ôñïöïäïóßáò óôçí ïðïßá 

óõíäÝåôáé ôï ðáëÜãêï íá Ý÷åé êáôÜëëçëá çëåêôñéêÜ 
÷áñáêôçñéóôéêÜ óå ü,ôé äçëþíåôáé óôçí ðéíáêßäá ôïõ 
êéíçôÞñá êáé íá äéáèÝôåé êáëþäéï ãåßùóçò.  

26) Ìçí ôñáâÜôå ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ãéá íá âãÜëåôå 
ôï âýóìá.

27) Áí ÷ñçóéìïðïéåßôå ìéá ðñïÝêôáóç ôñïöïäïóßáò, 
âåâáéùèåßôå üôé êáëþäéï êáé ôåñìáôéêÜ íá åßíáé 
êáôÜëëçëá ãéá ôá ÷áñáêôçñéóôéêÜ áðïññüöçóçò 
ôïõ ðáëÜãêïõ.

28) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìç÷áíÞ ìå ãõìíÜ Þ âñåãìÝíá 
ðüäéá. Ìçí áããßæåôå ôç ìç÷áíÞ ìå âñåãìÝíá ÷Ýñéá.

29) Ðñïôåßíåôáé ç ÷ñÞóç ìéáò óõóêåõÞò êáôÜ 
ôçò çëåêôñïðëçîßáò óôçí çëåêôñéêÞ ãñáììÞ 
ôñïöïäïóßáò ãéá Ýíá ðåäßï åðÝìâáóçò óýìöùíá 
ìå ôéò éó÷ýïõóåò äéáôÜîåéò óôç ×þñá ÷ñÞóçò. 
Óõìâïõëåõôåßôå ôïí ðñïóùðéêü óáò çëåêôñïëüãï.

30) Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò. ÏñéóìÝíá ìÝñç 
ôçò ìç÷áíÞò âñßóêïíôáé õðü çëåêôñéêÞ ôÜóç.

31) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìç÷áíÞ áí ï äéáêüðôçò äåí 
åðéôñÝðåé ôçí åêêßíçóç Þ ôï óâÞóéìï ôçò ìç÷áíÞò.

32) Μην εκθέτετε το μηχάνημα με τις καιρικές συνθήκες 
(βροχή, ομίχλη, υψηλές και χαμηλές θερμοκρασίες, 
ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων). Μη 
χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε περίπτωση βροχής ή 
ομίχλης, παγετός, αστραπές, και τον άνεμο. 

33) Ðñïóï÷Þ! Ç åõóõíåßäçôç ôÞñçóç ôùí ïäçãéþí 
áõôþí ìå ôç ÷ñÞóç ìÝóùí áôïìéêÞò ðñïóôáóßáò 
åëá÷éóôïðïéïýí ôïõò êéíäýíïõò áôõ÷Þìáôïò áëëÜ 
äåí ôïõò áðïìáêñýíïõí åíôåëþò.

34) ×ñçóéìïðïéåßôå ôç ìç÷áíÞ ìüíï ìå ôïõò ôñüðïõò 
ðïõ ðåñéãñÜöïíôáé óôéò ïäçãßåò áõôÝò. Ìç ôçí 
÷ñçóéìïðïéåßôå ãéá óêïðïýò äéáöïñåôéêïýò áðü 
åêåßíïõò ãéá ôïõò ïðïßïõò ðñïïñßæåôáé.

35) Φορέστε Όταν ο αναβατήρας χρησιμοποιείται σε ένα 
θορυβώδες περιβάλλον προστασίας της ακοής.

ÄÉÁÑÊÅÉÓ ÊÉÍÄÕÍÏÉ

Óýíèëéøç ôùí Üêñùí Þ ôïõ óþìáôïò åî áéôßáò åóöáëìÝíùí 
êéíÞóåùí Þ ðôþóçò ôïõ öïñôßïõ ôïõ ðáëÜãêïõ.

_____________________________________________________
Ãéá ôç óùìáôéêÞ óáò áêåñáéüôçôá íá äéáôçñåßôå ìéá 
áðüóôáóç áóöáëåßáò áðü ôï öïñôßï êáé íá öïñÜôå ôéò 
äéáôÜîåéò áôïìéêÞò ðñïóôáóßáò.
Óáò åõ÷áñéóôïýìå ðïõ ìáò ðñïôéìÞóáôå óôçí åðéëïãÞ 
áõôïý ôïõ ðñïúüíôïò ðïõ óôç óõíÝ÷åéá èá áíáöÝñåôáé 
êáé ùò “ìç÷áíÞ”.

ÅÉÓÁÃÙÃÇ
Ôï åã÷åéñßäéï áõôü ðåñéÝ÷åé ôéò ðëçñïöïñßåò êáé ü,ôé 
÷ñåéÜæåôáé ãéá ôçí êáëÞ ÷ñÞóç, ôç ãíþóç êáé ôçí êáíïíéêÞ 
óõíôÞñçóç. Äåí áíáöÝñïíôáé ðëçñïöïñßåò ãéá ôéò 
ôå÷íéêÝò áíýøùóçò ôùí öïñôßùí. Ï ÷ñÞóôçò èá âñåé 
ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò óå âéâëßá êáé äçìïóéåýóåéò 
åéäéêÝò Þ óõììåôÝ÷ïíôáò óå óåìéíÜñéá êáôÜñôéóçò.
¼,ôé áíáöÝñåôáé äåí áðïôåëåß ðëÞñç ðåñéãñáöÞ ôùí 
äéáöüñùí ïñãÜíùí êé ïýôå ìéá Ýêèåóç ëåðôïìåñÞ ôçò 
ëåéôïõñãßáò ôïõò. Ï ÷ñÞóôçò èá âñåé ü,ôé óõíÞèùò åßíáé 
÷ñÞóéìï íá ãíùñßæåé ãéá ôçí êáëÞ ÷ñÞóç ìå áóöÜëåéá êáé 
êáëÞ óõíôÞñçóç ôçò ìç÷áíÞò.
Ïé ðñïåéäïðïéÞóåéò ÷ñÞóçò êáé ïé êáíüíåò óõíôÞñçóçò 
áíáöÝñïíôáé óå óõíÞèåéò áíÜãêåò åñãáóßáò ðïõ 
ïðùóäÞðïôå ìðïñåß íá ðïéêßëïõí áíÜëïãá ìå ôéò 
äéÜöïñåò óõíèÞêåò ÷ñçóéìïðïßçóçò. Áðü ôçí åöáñìïãÞ 
ôïõò êáé ôçí ôÞñçóç ôùí üóùí ðåñéãñÜöïíôáé, åîáñôÜôáé 
ç êáíïíéêÞ ëåéôïõñãßá, ç äéÜñêåéá êáé ç ïéêïíïìéêüôçôá 
÷ñÞóçò ôçò ìç÷áíÞò. Ç áìÝëåéá óå ü,ôé áíáöÝñåôáé, ìéá 
êáêÞ êáé áêáôÜëëçëç ÷ñÞóç ôçò ìç÷áíÞò êáé ç äéåíÝñãåéá 
ôñïðïðïéÞóåùí ìç åîïõóéïäïôçìÝíùí, ìðïñåß íá åßíáé 
áßôéï áêýñùóçò ôçò õðçñåóßáò åããýçóçò. Ç ðñüëçøç 
ïðïéïõäÞðïôå ðñïâëÞìáôïò åîáñôÜôáé óõíåðþò áðü 
ôçí åõóõíåßäçôç ôÞñçóç ôùí üóùí áíáöÝñïíôáé óôï 
ðáñüí åã÷åéñßäéï.
ÅëÝãîôå, êáôÜ ôç óôéãìÞ ôçò áãïñÜò, áí ç ìç÷áíÞ åßíáé 
áêÝñáéá êáé ðëÞñçò. Åíäå÷üìåíåò äéáìáñôõñßåò èá 
ðñÝðåé íá õðïâëçèïýí áìÝóùò ìåôÜ ôçí ðáñáëáâÞ ôçò 
ìç÷áíÞò. 
Ôï ðáñüí åã÷åéñßäéï áðïôåëåß áíáðüóðáóôï ôìÞìá ôçò 
ìç÷áíÞò êáé ðñÝðåé íá öõëÜóóåôáé êáé íá äéáôçñåßôáé óå 
÷þñï áóöáëÞ, ãéá íá åßíáé åöéêôÞ ç áíÜãíùóÞ ôïõ, óå 
üëç ôçò äéÜñêåéá æùÞò ôçò ßäéáò ôçò ìç÷áíÞò.
Áðïðïéïýìåèá ïðïéáóäÞðïôå åõèýíçò ãéá æçìéÝò 
ïöåéëüìåíåò óå áìÝëåéá êáé óôç ìç ôÞñçóç ôùí üóùí 
áíáöÝñïíôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï. Áêüìç, áðïêëåßåôáé 
êÜèå ðïéíéêÞ Þ áóôéêÞ åõèýíç ðñïåñ÷üìåíç áðü ôç ÷ñÞóç 
Þ áðü ôç ìç ôÞñçóç ôïõ ðáëÜãêïõ.  Ôï äßêôõï õðïóôÞñéîçò 
åßíáé ðÜíôá óôç äéÜèåóÞ óáò ãéá íá åîáóöáëéóôåß Üìåóç 
êáé öñïíôéóìÝíç ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç êáé ü,ôé ìðïñåß íá 
åßíáé ÷ñÞóéìï ãéá ôçí êáëÞ ëåéôïõñãßá êáé ôçí åðßôåõîç 
ôçò ìÝãéóôçò áðüäïóçò ôçò ìç÷áíÞò.
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ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ ìç÷áíÞò (Åéê. A)

1 Ðëáßóéá óôåñÝùóçò
2 ÊÜñôåñ
3  Ôýìðáíï ðåñéÝëéîçò óýñìáôïò
5  Óýñìá
6  Áíôßâáñï êáé óôïð ôÝëïõò äéáäñïìÞò
7  ÃÜíôæïò
8  ÃÜíôæïò ìå ôñï÷áëßá ãéá äéðëü ôñÜâçãìá
9  ×åéñéóôÞñéï
10  Êïõìðß êáèüäïõ
11  Êïõìðß áíüäïõ 
12  Êïõôß çëåêôñéêþí êáëùäéþóåùí
13  ÊéíçôÞñáò
14  Êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ìå âýóìá
15  ÖÝñïõóá äïìÞ (äåí ðáñÝ÷åôáé)
16  Êïõìðß áêéíçôïðïßçóçò óå Ýêôáêôç áíÜãêç
17  Ãëþóóá êëåéóßìáôïò
18  ÁíåìéóôÞñáò øýîçò
19 ÁíáóôïëÝáò ôÝëïõò äéáäñïìÞò óå Üíïäï
20 ÁíáóôïëÝáò ôÝëïõò äéáäñïìÞò óå êÜèïäï

ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ ÓÔÁÌÐÙÍ (ÅÉÊ. B)
1  ÌïíôÝëï ìç÷áíÞò êáé ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá
2  Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò
3  ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôï åã÷åéñßäéï ïäçãéþí ðñéí ôç 

÷ñÞóç.
4  Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò óýíèëéøçò ÷åñéþí. Åßíáé 

õðï÷ñåùôéêÞ ç ÷ñÞóç ðñïóôáôåõôéêþí ãáíôéþí.
5  Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò ðôþóçò õëéêïý. Åßíáé 

õðï÷ñåùôéêü íá öïñÜôå ðñïóôáôåõôéêü êñÜíïò 
êåöáëÞò.

6  Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò ðôþóçò õëéêïý. Áðáãïñåýåôáé 
íá ðåñíÜôå Þ íá óôáèìåýåôå êÜôù áðü öïñôßá 
êáé óôçí ðåñéï÷Þ ìáíïýâñáò. Áðáãïñåýåôáé íá 
÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìç÷áíÞ áí õðÜñ÷ïõí Üôïìá óôçí 
ðåñéï÷Þ ìáíïýâñáò.

7  Ðñïóï÷Þ! Êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò. ÏñéóìÝíá ìÝñç 
ôçò ìç÷áíÞò âñßóêïíôáé õðü çëåêôñéêÞ ôÜóç, ìçí ôá 
áããßæåôå êáé äéáôçñåßôå ìéá áðüóôáóç áóöáëåßáò.

8  ÌÝãéóôç áíõøùôéêÞ éêáíüôçôá ìå áôïìéêü ôñÜâçãìá 
êáé ìÝãéóôï ýøïò áíýøùóçò.

9  ÌÝãéóôç áíõøùôéêÞ éêáíüôçôá ìå äéðëü ôñÜâçãìá 
êáé ìÝãéóôï ýøïò áíýøùóçò.

10  Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìç÷áíÞ ðáñïõóßá âñï÷Þò Þ 
õãñáóßáò.

11 Ôá çëåêôñéêÜ êáé çëåêôñïíéêÜ áðïññßììáôá äåí 
ðñÝðåé íá äéáôßèåíôáé ìå ôá ïéêéáêÜ. ¼ôáí ôï ðñïúüí 
óáò äåí ìðïñåß ðëÝïí íá ÷ñçóéìïðïéçèåß êáé ðñÝðåé 
íá áðïìáêñõíèåß, áêïëïõèÞóôå ôéò õðïäåßîåéò 
ôéò ó÷åôéêÝò ìå ôç äéÜèåóç, áðåõèõíüìåíïé 
óå ðåñßðôùóç áíÜãêçò óôéò ôïðéêÝò Áñ÷Ýò ãéá 
ðåñéâáëëïíôéêÜ æçôÞìáôá.

12 Θερμοκρασίες χρήσης. Το ηλεκτρικό ανυψωτήρα 
αλυσίδας πρέπει να χρησιμοποιείται  σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος Εντός του εύρους 
τιμών που υποδεικνύεται. 

13 Προσοχή! Κίνδυνος σύνθλιψης των ποδιών. 
Είναι υποχρεωτική η χρήση των προστατευτικών 
υποδημάτων.

×ÁÑÁÊÔÇÑÉÓÔÉÊÁ
- Óýñìá áíôéðåñéóôñïöÞò áðü áôóÜëé.
- ÁíáóôïëÝáò ôÝëïõò äéáäñïìÞò óå Üíïäï ôïõ 

óýñìáôïò. 
- ÁíáóôïëÝáò ôÝëïõò äéáäñïìÞò êáèüäïõ ôïõ 

óýñìáôïò.

ÅÎÏÐËÉÓÌÜÒ
Ôï ðáëÜãêï ðáñÝ÷åôáé ìå:
- Ðëáßóéá óôåñÝùóçò ìå ìðïõëüíéá
- Óýóôçìá óýóðáóôïõ ìå ãÜíôæï ãéá áíýøùóç ôçò 

ìÝãéóôçò éêáíüôçôáò óå äéðëü ôñÜâçãìá
- Åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò êáé óõíôÞñçóçò
- Ðéóôïðïéçôéêü óõììüñöùóçò
- Ðéóôïðïéçôéêü åããýçóçò

ÅÃÊÁÔ¢ÓÔÁÓÇ
ÐÑÏÓÏ×¹! Ï Êáôáóêåõáóôéêüò Ïßêïò áðïðïéåßôáé 
êÜèå åõèýíçò ãéá ôéò åíäå÷üìåíåò æçìéÝò, Üìåóåò 
Þ/êáé Ýììåóåò, ðñïêáëïýìåíåò áðü åóöáëìÝíåò 
åãêáôáóôÜóåéò êáé óõíäÝóåéò.
ÐÑÏÓÏ×¹! Ðñéí äéåíåñãÞóôå ôéò áêüëïõèåò 
åñãáóßåò âåâáéùèåßôå üôé ôï âýóìá ôçò ìç÷áíÞò åßíáé 
áðïóõíäåäåìÝíï áðü ôï çëåêôñéêü äßêôõï.

Ç ìç÷áíÞ äéáèÝôåé ïñéóìÝíá áðïóõíáñìïëïãçìÝíá 
åîáñôÞìáôá êáé ðñéí ôç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ðñÝðåé íá ôçí 
êáèáñßóåôå êáé íá ôçí åãêáôáóôÞóåôå. 
Óôçí åðéëïãÞ ôçò èÝóçò ôçò ìç÷áíÞò åßíáé óêüðéìï íá 
ëÜâåôå õðüøç:
- ç ðñïâëåðüìåíç èÝóç íá ìçí Ý÷åé õãñáóßá êáé 

íá ðñïóôáôåýåôáé áðü ôïõò áôìïóöáéñéêïýò 
ðáñÜãïíôåò.

- ðÝñéî ôçò ìç÷áíÞò íá Ý÷åé ðñïâëåöèåß ìéá åõñý÷ùñç 
ðåñéï÷Þ ÷ùñßò åìðüäéá.

- ï ÷þñïò íá öõëÜãåôáé êáé íá êëåßíåé áðáãïñåýïíôáò 
ôçí åëåýèåñç ðñüóâáóç.

- íá õðÜñ÷åé êáëüò öùôéóìüò.
- íá åßíáé ôïðïèåôçìÝíç ðëçóßïí ôïõ ãåíéêïý äéáêüðôç 

ìå äéáöïñéêü.
- ç åãêáôÜóôáóç ôñïöïäïóßáò íá äéáèÝôåé ãåßùóç 

óýìöùíá ìå ôéò ðñïäéáãñáöÝò.
- ç èåñìïêñáóßá ðåñéâÜëëïíôïò íá êõìáßíåôáé ìåôáîý 

0° êáé 35°C
- ôï ðåñéâÜëëïí åñãáóßáò íá ìçí åßíáé åêôåèåéìÝíï óå 

áôìüóöáéñá ìå ðéèáíüôçôá Ýêñçîçò.
Óôçí ðñþôç åãêáôÜóôáóç:
- ÂãÜëôå áðü ôç óõóêåõáóßá ôï ðáëÜãêï, åëÝãîôå ôç 

äçëùèåßóá ýðáñîç áêåñáéüôçôá ôïõ åîïðëéóìïý 
êáé ôçí Üøïãç áêåñáéüôçôá ôïõ ðáëÜãêïõ êáé 
åíäå÷üìåíùí áîåóïõÜñ.  Åíäå÷üìåíåò åíóôÜóåéò 
ðñÝðåé íá åðéóçìáßíïíôáé Ýãêáéñá ãéá íá ìðïñåßôå íá 
áðïëáìâÜíåôå ôçò åããýçóçò.

- ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ðïõ óáò 
ðáñÝ÷ïíôáé (ôï ðáñüí åã÷åéñßäéï) êáé ðñï÷ùñÞóôå 
óôçí åãêáôÜóôáóç áêïëïõèþíôáò åõóõíåßäçôá ôéò 
åðüìåíåò ïäçãßåò.

- ÁöáéñÝóåôå ôçí ôáéíßá ðïõ ôõëßãåé ôï êáñïýëé ôïõ 
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óýñìáôïò ÷ùñßò ôç ÷ñÞóç øáëéäéïý Þ ìá÷áéñéïý ãéá 
íá ìçí êáôáóôñáöåß ôï ßäéï ôï óýñìá.

- ËéðÜíåôå ôï óýñìá áíýøùóçò áëåßöïíôáò ìå Ýíá 
ðéíÝëï Ýíá åëáöñý óôñþìá ãñÜóïõ.

- ÁêïëïõèÞóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò õðïäåßîåéò ðïõ 
áíáöÝñïíôáé  óôç óõíÝ÷åéá  «Óå êÜèå íÝá 
åãêáôÜóôáóç».

Óå êÜèå íÝá åãêáôÜóôáóç: (Åéê. C)
- ÔïðïèåôÞóôå ôï ðáëÜãêï óôç öÝñïõóá äïìÞ (äåí 

ðáñÝ÷åôáé) êáé óôåñåþóôå ôï ìÝóù ôùí ðëáéóßùí êáé 
ôùí ìðïõëïíéþí.

- Âåâáéùèåßôå üôé ôï ðáëÜãêï åßíáé óôåñåùìÝíï ïñéæüíôéá 
(ü÷é óå èÝóç õðü êëßóç Þ óôñáììÝíç óå ó÷Ýóç ìå ôá 
óçìåßá áãêßóôñùóçò) ÷ñçóéìïðïéþíôáò Ýíá áëöÜäé ìå 
öõóáëßäá (äåí ðáñÝ÷åôáé).

- Ç öÝñïõóá äïìÞ ðñÝðåé íá Ý÷åé êáôÜëëçëåò äéáóôÜóåéò 
ãéá íá åîáóöáëßæåé ôçí ôÝëåéá óýóöéîç ìå ôá ðëáßóéá, 
áðïóïâþíôáò ôçí áîïíéêÞ ïëßóèçóç Þ ôçí ðåñéóôñïöÞ 
ôïõ ðáëÜãêïõ. Áêüìç, áõôÞ ðñÝðåé íá åßíáé óå èÝóç íá 
óôçñßæåé ôá óôáôéêÜ êáé äõíáìéêÜ öïñôßá åñãáóßáò êáé 
âÜñïõò ôïõ ðáëÜãêïõ êáé íá óôåñåþíåôáé äåüíôùò 
óå åíäå÷üìåíá ôïé÷þìáôá êôéñßùí óýìöùíá ìå ôïõò 
íüìïõò, ôéò ïäçãßåò êáé ôïõò éó÷ýïíôåò êáíïíéóìïýò 
óôç ×þñá üðïõ ëáìâÜíïõí ÷þñá ôá áíùôÝñù. Ïé 
äéáóôÜóåéò êáé ç õëïðïßçóç ôçò öÝñïõóáò äïìÞò 
ðñÝðåé íá áíáôßèåôáé óå áñìüäéï ðñïóùðéêü. Ôï 
ðáëÜãêï ìðïñåß íá êáôáóôåß åðéêßíäõíç ìç÷áíÞ áí 
óôåñåùèåß óå ìéá áíåðáñêþò áíèåêôéêÞ äïìÞ.

- Ç åãêáôÜóôáóç êáé ç ÷ñÞóç ðñÝðåé íá ãßíåôáé óå ÷þñïò 
ðñïóôáôåõìÝíï áðü âñï÷Þ, παγετό, θερμοκρασίες 
πολύ υψηλή ή πολύ χαμηλή, Üìåóåò çëéáêÝò áêôßíåò 
êáé óêüíç. Ìçí åãêáèéóôÜôå Þ ÷ñçóéìïðïéåßôå óå 
÷þñïõò ìå ðéèáíüôçôá Ýêñçîçò. Ìçí åãêáèéóôÜôå ôç 
ìç÷áíÞ óå ðåñéï÷Ýò äéÝëåõóçò ï÷çìÜôùí Þ/êáé ðåæþí.

- ÐåñéöñÜîôå üëç ôçí ðåñéï÷Þ êáé ôïðïèåôÞóôå óÞìáôá 
êéíäýíïõ.

- ÅëÝãîôå ìÝóù åíüò êýêëïõ áíüäïõ êáé êáèüäïõ áí 
ç èÝóç åãêáôÜóôáóçò åðéôñÝðåé óôï ðáëÜãêï íá 
êáëýðôåé ôç èÝóç åñãáóßáò ÷ùñßò íá îåðåñíÜåé ôï 
ìÝãéóôï ðñïâëåðüìåíï ýøïò.

ÈÅÓÇ ÓÅ ËÅÉÔÏÕÑÃSSÁ
ÊÜèå ÷ñÞóç ôïõ ðáëÜãêïõ, äéáöïñåôéêÞ ôçò 
õðïäåéêíõüìåíçò óôï åã÷åéñßäéï, èåùñåßôáé áëüãéóôç 
ãéáôß ìðïñåß íá åðéöÝñåé æçìéÜ óôç ìç÷áíÞ, óå Üôïìá, 
áíôéêåßìåíá Þ æþá, êáé óõíåðþò áðáãïñåýåôáé áõóôçñÜ.
- ÅëÝãîôå áí ôï öïñôßï ðñïò áíýøùóç äåí îåðåñíÜåé 

ôçí ìÝãéóôç áíõøùôéêÞ éêáíüôçôá ôïõ ðáëÜãêïõ.
- ÊåíôñÜñåôå ôï öïñôßï êÜôù áðü ôï ðáëÜãêï 

ïìïáîïíéêÜ ìå ôï óýñìá; äÝóôå ôï óùóôÜ þóôå íá 
áðïôñáðåß ç ðôþóç ôïõ êáôÜ ôéò åðüìåíåò åñãáóßåò 
áíýøùóçò.

- Ôá ÷ñçóéìïðïéïýìåíá áîåóïõÜñ áíýøùóçò ãéá ôçí 
áíÜñôçóç ôïõ öïñôßïõ ðñÝðåé íá åßíáé ðÜíôá áðïëýôùò 
áêÝñáéá êáé óùóôþí äéáóôÜóåùí ãéá íá áíôÝ÷åé óôéò 
äõíÜìåéò.

- Ðñéí áðü êÜèå ÷ñÞóç ôïõ ðáëÜãêïõ, åëÝãîôå ôç 
óôáèåñüôçôá êáé ôç óôåñÝùóç ôùí öïñÝùí êáé ôçò 
äïìÞò, êáèþò êáé ôçí ðáñïõóßá åíäå÷üìåíùí ïñáôþí 
èñáýóåùí Þ áíùìáëéþí.

- ÅëÝãîôå áí ï ãÜíôæïò áíýøùóçò, ç ãëþóóá áóöáëåßáò 
êáé ç ôñï÷áëßá ðáñïõóéÜæïõí èñáýóåéò Þ áíùìáëßåò.

- ÅëÝãîôå áí ôï óýñìá åßíáé áðïëýôùò áêÝñáéï, áí 

ðáñïõóéÜæåé èñáýóåéò, äéðëþìáôá, ôóáêßóìáôá, ìåéþóåéò 
äéáìÝôñïõ, ðáñáìïñöþóåéò êáé óêïõñéÜ (Fig.F)

- ÓõíäÝóôå ôç ìç÷áíÞ óå ìéá çëåêôñéêÞ ðñßæá ìå åðáöÞ 
ãåßùóçò.
Âåâáéùèåßôå üôé ïé çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò äåí åßíáé 
âñåãìÝíåò Þ Ý÷ïõí õãñáóßá.  Ìçí áããßæåôå âýóìáôá 
ìå âñåãìÝíá ÷Ýñéá. Ìéá çëåêôñéêÞ åãêáôÜóôáóç ìå 
ðñïóôáôåõôéêÝò äéáôÜîåéò ãéá ðñïâëÞìáôá ñåýìáôïò 
ðáñÝ÷åé ðåñáéôÝñù ðñïóôáóßá ãéá ôï ÷åéñéóôÞ. 

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ ÊÁÉ ÓÕÌÂÏÕËÝÒ ÷ÑÞÓÅÉÒ
- Ç ìç÷áíÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ìç óõíå÷Þ ÷ñÞóç. ÂëÝðå 

ôïí «Ôýðï ×ñÞóçò» óôá ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá êáé 
÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí ìüíï ìå ôïí åíäåäåéãìÝíï ôñüðï. 
Ï êýêëïò åñãáóßáò áðïôåëåßôáé áðü ìéá ðåñßïäï 
åñãáóßáò êáé áðü ìéá ðåñßïäï ðáýóçò. Ï óêïðüò åßíáé 
íá áðïöåõ÷èïýí õðåñâïëéêÝò õðåñèåñìÜíóåéò êáé 
âëÜâåò óôïí êéíçôÞñá.

 ÐáñÜäåéãìá: ìéá ÷ñÞóç ‘S3 20% 10min.’ ç ðåñßïäïò 
åñãáóßáò ôçò ìç÷áíÞò åßíáé ôï ðïëý 2 ëåðôÜ, 
áêïëïõèïýìåíç áðü ìéá ðåñßïäï ðáýóçò 8 ëåðôþí 
þóôå ç ìç÷áíÞ íá êñõþóåé. Ìéá èåñìïêñáóßá 
ðåñéâÜëëïíôïò õøçëÞ Þ/êáé ëåéøüò áåñéóìüò ÷þñïõ, 
åðéäñïýí óôçí øýîç ôïõ êéíçôÞñá. Óôéò ðåñéðôþóåéò 
áõôÝò åðéìçêýíåôå ôçí ðåñßïäï ðáýóçò.

-  Ï êéíçôÞñáò ôçò ìç÷áíÞò äéáèÝôåé åóùôåñéêÜ ìéá 
ðñïóôáóßá ðïõ ðáñåìâáßíåé êáé óâÞíåé áõôüìáôá 
ôç ìç÷áíÞ óôçí ðåñßðôùóç ðïõ öôÜóåé óå ìéá 
èåñìïêñáóßá õøçëÞ ôÝôïéá ðïõ íá ðñïêëçèåß âëÜâç 
óôïí ßäéï ôïí êéíçôÞñá. Áí ç ðñïóôáóßá ðáñÝìâåé, ãéá 
ðáñÜäåéãìá åðåéäÞ äåí ôçñÞèçêå ôï ÓÝñâéò ôçò ìç÷áíÞò 
(åðåîçãÞèçêå ðáñáðÜíù), ðñÝðåé íá ðåñéìÝíåôå ìåñéêÜ 
ëåðôÜ ãéá ôçí áõôüìáôç áðïêáôÜóôáóÞ ôïõ ãéá íá 
ìðïñåßôå íá åðáíåêêéíÞóåôå ôç ìç÷áíÞ.

- Ðñéí áñ÷ßóåôå ôç ÷ñÞóç ôïõ ðáëÜãêïõ, âåâáéùèåßôå 
üôé åßóôå óå óôáèåñÞ èÝóç, áóöáëÞ êáé ìå åõñý 
ïðôéêü ðåäßï þóôå íá Ý÷åôå áðüëõôï Ýëåã÷ï 
ôçò ðåñéï÷Þò ìáíïýâñáò. Ç ôåëåõôáßá ðñÝðåé 
íá ðåñéïñßæåôáé ìå êáôÜëëçëåò åðéóçìÜíóåéò 
åéäïðïßçóçò Þ ðåñéöñÜîåéò ãéá ôçí ðáñåìðüäéóç 
ôçò äéÝëåõóçò êáé ôçò óôÜèìåõóçò áôüìùí êáôÜ ôéò 
åñãáóßåò áíýøùóçò.

- Äéáôçñåßôå áðüóôáóç áóöáëåßáò áðü ôç ìç÷áíÞ êáé 
ôï öïñôßï.

- Πριν από την ανύψωση ενός φορτίου, τον κύκλο της 
καθόδου και ανόδου,   προκειμένου να ελέγξει την 
ομαλή λειτουργία του σχοινιού η λειτουργικότητα των 
διακοπτών ανόδου και καθόδου,   η λειτουργία του 
διακόπτη ορίου της συσκευής και το κουμπί διακοπής 
έκτακτης ανάγκης. Για να ελέγξετε τη λειτουργία του 
διακόπτη ορίου ανύψωσης είναι αναγκαίοι για τη 
λειτουργία ανύψωσης και εντελώς τυλίξτε το σχοινί 
μέχρι το αντίβαρο (fig.A στοιχείο 6) έρχεται σε επαφή 
με το διακόπτη του μοχλού (fig.A pos.19), σημείο στο 
οποίο το βαρούλκο πρέπει να σταματήσει ανεξάρτητα. 

  Για να ελέγξετε τη λειτουργία της άμεσης διακοπής 
της λειτουργίας, πατήστε το κουμπί της κεφαλής και 
βεβαιωθείτε ότι οι εντολές της ανόδου και καθόδου 
είναι ανενεργά.

- Ìå ôï êïõìðß Ýêôáêôçò áíÜãêçò óõíäåäåìÝíç ç 
ìç÷áíÞ äåí ëåéôïõñãåß. Ãéá ôçí áðïêáôÜóôáóç ôçò 
ëåéôïõñãßáò ôçò ìç÷áíÞò áöïý ðáôÞóåôå ôåëåßùò 
ôï êïõìðß Ýêôáêôçò áíÜãêçò, óôñÝøôå äåîéüóôñïöá 
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ôï êüêêéíï êïõìðß ìÝ÷ñé ôï ôßíáãìá áðïêáôÜóôáóçò.
- Îåôõëßîôå ôï óýñìá üóï ÷ñåéÜæåôáé ãéá ôï ãÜíôæùìá 

ôïõ öïñôßïõ.
- ÅëÝãîôå áí ôï óýñìá åßíáé áðïëýôùò áêÝñáéï, áí 

ðáñïõóéÜæåé èñáýóåéò, äéðëþìáôá, ôóáêßóìáôá, 
ìåéþóåéò äéáìÝôñïõ, ðáñáìïñöþóåéò êáé óêïõñéÜ 
(åéê. F). Óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç áíôéêáôáóôÞóôå 
ôï óýñìá áðü åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï ôå÷íéêÞò 
õðïóôÞñéîçò.

- Ãáíôæþóôå ôï öïñôßï êáé åëÝãîôå ôç ëáâÞ êáé ôï 
êëåßóéìï ôçò ãëþóóáò áóöáëåßáò ôïõ ãÜíôæïõ.

- Ðñéí ðñï÷ùñÞóåôå óôçí áíýøùóç, ôõëßîôå ôï óýñìá 
þóôå íá åßíáé ôåíôùìÝíï åíåñãþíôáò óôï êïõìðß 
áíüäïõ. ÅëÝãîôå áí ôï óýñìá, ï ãÜíôæïò êáé ôá 
áîåóïõÜñ ãéá ôçí áíÜñôçóç åßíáé ôåíôùìÝíá êáé 
óùóôÜ ôïðïèåôçìÝíá.

- Μόνο μετά την τοποθέτηση ένταση στο σχοινί, óçêþóôå ôï 
öïñôßï ìåñéêÜ åêáôïóôÜ áðü ôï Ýäáöïò åíåñãþíôáò 
óôï êïõìðß áíüäïõ, ãéá íá åëÝãîåôå ôç óùóôÞ 
äéåõèÝôçóç ôïõ öïñôßïõ êáé ôïõ êñáôÞìáôïò ôïõ 
öñÝíïõ ôïõ ðáëÜãêïõ. ÐñïóÝîôå þóôå ôï êáëþäéï 
ôñïöïäïóßáò êáé ôï êáëþäéï ôïõ ÷åéñéóôçñßïõ íá 
ìçí Ýñ÷ïíôáé óå åðáöÞ ìå ôï óýñìá, ôï öïñôßï Þ 
êéíïýìåíá ìÝñç ôçò ìç÷áíÞò. Áí ôï öïñôßï äåí 
óçêþíåôáé ìçí åðéìÝíåôå êáé åëÝãîôå ôï âÜñïò Þ/
êáé ôï ðáëÜãêï.

- Ãéá íá óçêþóåôå ôï öïñôßï ðáôÞóôå êáé äéáôçñÞóôå 
ðáôçìÝíï ôï äéáêüðôç áíüäïõ ôïõ ÷åéñéóôçñßïõ. 
Ðñï÷ùñÞóôå ìå ôçí áíýøùóç ìÝ÷ñé ôï áðáéôïýìåíï 
ýøïò ÷ùñßò äéáêïðÝò.  . Ìçí êéíåßôå ôï öïñôßï 
ìå óõíå÷åßò äéáêïðÝò (ðéÝæïíôáò óõíå÷þò óôá êïõìðéÜ 
áíüäïõ/êáèüäïõ) áëëÜ ðñï÷ùñþíôáò ãñáììéêÜ áðü 
ôçí áñ÷Þ óôï ôÝëïò ôçò äéáäñïìÞò.

- Ãéá íá ÷áìçëþóåôå ôï öïñôßï ðáôÞóôå êáé äéáôçñÞóôå 
ðáôçìÝíï ôï äéáêüðôç êáèüäïõ ôïõ ÷åéñéóôçñßïõ.

- Ìçí åíåñãïðïéåßôå äéáäï÷éêÜ ôá êïõìðéÜ áíüäïõ/
êáèüäïõ áëëÜ ðåñéìÝíåôå íá óôáìáôÞóåé ç ìç÷áíÞ 
ãéá ôçí áíôéóôñïöÞ ôçò êßíçóçò.

-  Ôï ðáëÜãêï óôáìáôÜåé åëåõèåñþíïíôáò ôá êïõìðéÜ, 
Þ ðéÝæïíôáò ôåëåßùò ôï êüêêéíï êïõìðß Ýêôáêôçò 
áíÜãêçò Þ áõôüìáôá ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò üôáí 
åðéôõã÷Üíïíôáé ôá áêñáßá üñéá áíüäïõ/êáèüäïõ.

-  ÅëÝãîôå áí óå öÜóç áíüäïõ ôïõ öïñôßïõ ôï óýñìá 
ôõëßãåôáé óå üëï ôï ðëÜôïò ôïõ ôýìðáíïõ. ¸íá 
áêáíüíéóôï ôýëéãìá ðñïêáëåßôáé áðü ìéá ìç ïñéæüíôéá 
åãêáôÜóôáóç ôïõ ðáëÜãêïõ. Óå ôÝôïéá ðåñßðôùóç, 
äéïñèþóôå ôçí åãêáôÜóôáóç, îåôõëßîôå ôåëåßùò 
ôï óýñìá (ðëçí ôùí 2 õðüëïéðùí óôñïöþí) êáé 
îáíáôõëßîôå ôï óùóôÜ.

-  Ôï Üêñï ôïõ ôõëéãìÝíïõ óýñìáôïò óôï ôýìðáíï åßíáé 
âáììÝíï êüêêéíï: ìçí îåôõëßãåôå ðïôÝ áõôü ôï ôìÞìá 
óýñìáôïò ðïõ óêïðüò ôïõ åßíáé íá óõãêñáôåß ôï 
öïñôßï åêêåíþíïíôáò ôéò êáôáðïíÞóåéò óôï ôýìðáíï. 
Ìå ôç öèïñÜ ìðïñåß ôï âåñíßêé íá áöáéñåèåß.

Ασφάλεια Διακόπτες 
Το μηχάνημα είναι εφοδιασμένο με δύο συσκευές 
ασφαλείας που ονομάζεται διακόπτες πάνω-κάτω σε ένα 
διακόπτη ορίου που σταματούν αυτόματα τη διαδρομή του 
σχοινιού. 
Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε την κανονική στάση 
φορτίο! 
Όταν ένας διακόπτης λειτουργεί, είναι αναγκαίο να 
αντιστρέψουν την κατεύθυνση πατώντας το κουμπί (θέση 
10-11) για να επανεκκινήσετε το μηχάνημα. 

Τερματικός διακόπτης επάνω (εικ. pos.19): 
στην άρση του αντίβαρο (6) για να τραβήξει το μοχλό 
διακοπής και σταματά το αυτοκίνητο. 
Κάτω διακόπτης ορίου (εικ. pos.20): 
είναι μια συσκευή που εμποδίζει το σκοινί να χαλαρώσετε 
από το τύμπανο ή / και τυλίξτε προς την αντίθετη κατεύθυνση. 
Είναι ακόμη να έχετε κατά νου ότι ο κάδος πρέπει να 
παραμείνει τουλάχιστον 2 τυλιγμένη σπείρες του σχοινιού, 
έτσι ελέγξτε οπτικά κατά τη διάρκεια της χρήσης, εάν η 
πηνία έχουν ηλικία κάτω των 2, είναι η εναλλαγή ορίου και 
σταματά το αυτοκίνητο. 
Áíýøùóç ìå äéðëü ôñÜâçãìá (Åéê. D)
Ìðïñåßôå íá äéðëáóéÜóåôå ôçí éó÷ý, ìåéþíïíôáò ôï ýøïò 
áíýøùóçò êáé ôçí ôá÷ýôçôá, äéåõèåôþíôáò ôï ðáëÜãêï 
óå äéðëü ôñÜâçãìá. Ãéá íá ôï ðåôý÷åôå, ðñï÷ùñÞóôå 
ùò åîÞò:
- Îåôõëßîôå ôï óýñìá ãéá ðåñßðïõ 1 ìÝôñï.
- ÓõíäÝóôå ôï ãÜíôæï áíýøùóçò (Åéê. Á èÝóç 7) óôçí 

ïðÞ ðïõ õðÜñ÷åé óôï ðëåõñéêü ôïß÷ùìá ôçò äïìÞò 
ëáìáñßíáò ôïõ ðáëÜãêïõ êáé åëÝãîôå ôï êëåßóéìï ôçò 
ãëþóóáò áóöáëåßáò.

- Áðü ôï ãÜíôæï ãéá äéðëü ôñÜâçãìá (åéê. Á èÝóç 8) 
âãÜëôå ôçí êïðßëéá (åéê. D èÝóç 1), ôñáâÞîôå ôïí ðåßñï 
(èÝóç 2), áöáéñÝóôå ôéò ñïäÝëåò (èÝóç 3), ôïí ãÜíôæï 
êáé ôïõò ðÞ÷åéò (èÝóåéò 4-5), îåâéäþóôå ôéò âßäåò (èÝóç 
6).

- Τοποθετήστε το σχοινί γύρω από το αυλακωτό τροχό 
(θέση 8 Σχήμα D).

- ÎáíáìïíôÜñåôå üëá ôá åîáñôÞìáôá ìå áíôßèåôç óåéñÜ.
- Βεβαιωθείτε ότι η περόνη ή ξηρών καρπών (pos.1) 

áóöáëßæåé êáëÜ üëá ôá åîáñôÞìáôá.
- ÅëÝãîôå åðéìåëþò üôé üëá ôá îáíáìïíôÜñáôå ìå ôñüðï 

óùóôÜ. ÄéåíåñãÞóôå ìéá äïêéìÞ áíýøùóçò ÷ùñßò 
öïñôßï ðñéí óõíäÝóåôå ôï öïñôßï.

ÂëÜâç ôçò ìç÷áíÞò ìå áéùñïýìåíï öïñôßï óôïí áÝñá
Ìðïñåß ç ìç÷áíÞ íá ÷áëÜóåé åíþ ôï öïñôßï åßíáé áêüìç 
êñåìáóìÝíï êáé âñßóêåôáé óôç ìÝóç. Óôçí ðåñßðôùóç 
áõôÞ ìçí ðñïóðáèåßôå íá åðéóêåõÜóåôå ôç ìç÷áíÞ 
áöïý õðÜñ÷åé ðéèáíüôçôá ôï öïñôßï íá ðÝóåé îáöíéêÜ 
ìå óçìáíôéêü êßíäõíï ãéá ôá Üôïìá. 
Ðñï÷ùñÞóôå ùò áêïëïýèùò:
- Ýíá Üôïìï ðñÝðåé íá åðïðôåýåé ôçí ðåñéï÷Þ þóôå íá 

áðïìáêñýíïíôáé îÝíá ï÷Þìáôá.
- åðÝìâåôå ìå Ýíá ãåñáíü Þ üìïéï ìÝóï ãéá íá 

ãáíôæþóåôå ôï öïñôßï, èÝóôå ôï óå áóöÜëåéá êáé 
÷áìçëþóôå ôï  óôï Ýäáöïò. Ïé åñãáóßåò áõôÝò åßíáé 
åðéêßíäõíåò êáé ðñÝðåé íá ãßíïíôáé áðü åôáéñåßåò Þ 
åéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü.

- üôáí ôï öïñôßï áðïóõíäåèåß áðü ôç ìç÷áíÞ, öÝñôå ôï 
óå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï ãéá ôçí åðéóêåõÞ.

Ïé ðáñáðÜíù õðïäåßîåéò åßíáé ãåíéêÝò óõìâïõëÝò ãéá 
ôçí áðïöõãÞ áôõ÷çìÜôùí. Ç åðéêßíäõíç êáôÜóôáóç Þ ôá 
óõìâÜíôá ìðïñåß íá áðáéôÞóïõí äéáöïñåôéêÝò áíôéäñÜóåéò 
ðïõ äåí ìðïñïýí íá ðñïâëÝðïíôáé áðü ôéò ðáñïýóåò 
ïäçãßåò, óõíåðþò åíåñãÞóôå êáôÜ ðåñßðôùóç.

 áðáãïñåõìÝíåò åñãáóßåò (Åéê. Ç)
1)  Ìçí äéåíåñãåßôå êåêëéìÝíá ôñáâÞãìáôá
2)  Ìçí ðñïóðáèåßôå íá áíáóçêþóåôå öïñôßá 

áãêéóôñùìÝíá óôï Ýäáöïò
3)  Ìçí óçêþíåôå öïñôßá ãáíôæùìÝíá åêôüò ôïõ Üîïíá 
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ôïõ âáñýêåíôñïõ
4)  Ìçí ìåôáêéíåßôå ôï áéùñïýìåíï öïñôßï 

ðñïóðáèþíôáò íá ôï áðïèÝóåôå åêôüò ôïõ Üîïíá 
ôïõ óýñìáôïò

5)  Ìçí äéåíåñãåßôå ìáíïýâñåò áíüäïõ Þ êáèüäïõ 
ðáñïõóßá êéíäýíïõ ðáñåìâïëÞò ìå åìðüäéá 
ïðïéáóäÞðïôå öýóçò üðùò êôßñéá, çëåêôñéêÝò 
ãñáììÝò, äÝíôñá, êëð.

6)  Ìçí áöÞíåôå êñåìáóìÝíá öïñôßá
7)  Ìçí êÜíåôå ìáíïýâñåò ìå ôï öïñôßï óå ìç ïñáôÞ 

èÝóç
8)  Ìçí óçêþíåôå Üôïìá êáé æþá
9)  Ìç óçêþíåôå öïñôßá ðïõ ÷ñçóéìåýïõí ùò 

óôáèåñïðïéçôéêÜ Ýñìáôá, áí ç áíýøùóÞ ôïõò 
äéáêõâåýåé ôçí éóïññïðßá ïðïéïõäÞðïôå Üëëïõ 
áíôéêåéìÝíïõ Þ äïìÞò.

10)  Ìçí åêèÝôåôå ôç ìç÷áíÞ óôïõò áôìïóöáéñéêïýò 
ðáñÜãïíôåò üðùò âñï÷Þ, ïìß÷ëç, õøçëÝò êáé 
÷áìçëÝò èåñìïêñáóßåò. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç 
ìç÷áíÞ óå ðåñßðôùóç âñï÷Þò Þ ïìß÷ëçò, êåñáõíþí 
êáé áíÝìïõ.

11)  Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìç÷áíÞ áí õðÜñ÷ïõí îÝíá 
óþìáôá Þ ï÷Þìáôá. 

- Ìç óçêþíåôå öïñôßá ðÝñáí ôçò ìÝãéóôçò éó÷ýïò ôïõ 
ðáëÜãêïõ.

- Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ áí áõôÞ äåí åßíáé óå 
áðüëõôç áðïôåëåóìáôéêüôçôá.

- Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ðáëÜãêï óõíå÷þò. Íá ôçñåßôå 
ôïí åíäåäåéãìÝíï êýêëï åñãáóßáò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ 
äéáóöáëßæïíôáò Ýôóé ôçí êáíïíéêÞ ëåéôïõñãßá ôïõ 
êéíçôÞñá.

- Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïõò áíáóôïëåßò ôÝëïõò äéáäñïìÞò 
áíüäïõ ùò êáíïíéêü ìÝóï áêéíçôïðïßçóçò ôïõ 
öïñôßïõ.

- Ìçí áðïèÝôåôå ôï ãÜíôæï óôï Ýäáöïò Þ óôï öïñôßï ãéá 
íá áðïöýãåôå Ýíá áíþìáëï îåôýëéãìá ôïõ óýñìáôïò 
óôï ôýìðáíï.

- Ìçí åãêáèéóôÜôå ôï ðáëÜãêï óå ï÷Þìáôá Þ êéíçôÝò 
äïìÝò.

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ
Ðñïóï÷Þ! Íá åêôåëåßôå êÜèå åñãáóßá óõíôÞñçóçò ìå 
ðáëÜãêï áðïóõíäåäåìÝíï áðü ôï äßêôõï çëåêôñéêÞò 
ôñïöïäïóßáò êáé ÷ùñßò öïñôßï óôåñåùìÝíï óôï 
ãÜíôæï.
- Íá êñáôÜôå óõíå÷þò êáèáñü ôï êáðÜêé ôïõ áíåìéóôÞñá, 

þóôå íá äéáóöáëßæåôáé ç äñÜóç áåñéóìïý ôïõ 
êéíçôÞñá.

- ÌåôÜ ôç ÷ñÞóç, êáèáñßæåôå ôï ðáëÜãêï êáé åëÝãîôå 
ôçí êáôÜóôáóç ëßðáíóçò ôïõ óýñìáôïò áíýøùóçò êáé 
åíäå÷ïìÝíùò íá ãñáóÜñåôå ìå ãñÜóï ðïéüôçôá.

- Íá åëÝã÷åôå ðåñéïäéêÜ ôç óýóöéîç ôùí ìðïõëïíéþí êáé 
üëçò ôçò äïìÞò áãêßóôñùóçò ôïõ ðáëÜãêïõ. 

- Ðñéí áðü êÜèå ÷ñÞóç íá åëÝã÷åôå ôçí êáëÞ êáôÜóôáóç 
êáé ôï âáèìü öèïñÜò ôïõ áôóÜëéíïõ óýñìáôïò (åéê. F) 
êáé ôùí óôïé÷åßùí óôåñÝùóçò þóôå íá äéáðéóôþíïíôáé 
æçìéÝò Þ óçìåßá öèïñÜò.

-  Óôïí ôñï÷ü ôïõ ãÜíôæïõ ìå óýóðáóôï (åéê. Á 
èÝóç 8) ÷ýóôå óôáãüíåò ëáäéïý ãéá íá ëéðáíèåß ç 
ðåñéóôñïöÞ.

-  ¢ëëåò åñãáóßåò åðÝìâáóçò óôï ðáëÜãêï ðñÝðåé 
íá äéåíåñãïýíôáé áðü åéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü. 
Áðåõèýíåóôå óôá åîïõóéïäïôçìÝíá êÝíôñá 
õðïóôÞñéîçò êáé æçôÜôå áðïêëåéóôéêÜ áõèåíôéêÜ 
áíôáëëáêôéêÜ.

-  Íá óõìðëçñþíåôå ðåñéïäéêÜ ôçí êÜñôá åëÝã÷ïõ óôï 
åã÷åéñßäéï ðïõ ãßíåôáé êÜèå 3 ìÞíåò ìå öñïíôßäá ôïõ 
ôå÷íéêïý. Ôï äéÜóôçìá ìåôáîý åíüò åëÝã÷ïõ êáé ôïõ 
åðüìåíïõ ìåéþíåôáé óå ðåñßðôùóç óõ÷íÞò ÷ñÞóçò êáé 
ìå ìåãÜëá öïñôßá êïíôéíÜ óôç ìÝãéóôç áíôï÷Þ.

ÁÐÏÈÞÊÅÕÓÇ
Óå ðåñßðôùóç ìáêñÜò á÷ñçóßáò áðïóõíáñìïëïãÞóôå ôï 
ðáëÜãêï áðü ôç äïìÞ êáé áðïèÝóôå ôï óå ðåñéâÜëëïí 
ðñïóôáôåõüìåíï ÷ùñßò õãñáóßá êáé ÷ùñßò óêüíç.

ÁÍÔÁËËÁÊÔÉÊÁ
Óå ðåñßðôùóç öèïñþí êáé áíôéêáôÜóôáóçò ìåñþí, íá 
áðåõèýíåóôå óôïí ðñïìçèåõôÞ üðïõ áðïêôÞèçêå ôï 
ðáëÜãêï æçôþíôáò ôá áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜ.
ÊÜèå áíôéêáôÜóôáóç Þ ôå÷íéêÞ åðÝìâáóç ðñÝðåé íá 
ãßíåôáé áðïêëåéóôéêÜ áðü Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï 
ôå÷íéêÞò õðïóôÞñéîçò.

ÄÉÁËÕÓÇ
  Ôá çëåêôñéêÜ êáé çëåêôñïíéêÜ áðïññßììáôá ìðïñåß 

íá ðåñéÝ÷ïõí ïõóßåò åðéêßíäõíåò ãéá ôï ðåñéâÜëëïí êáé 
ôçí áíèñþðéíç õãåßá. Äåí ðñÝðåé óõíåðþò íá äéáôßèåíôáé 
ìå ôá ïéêéáêÜ áëëÜ ìÝóù ÷ùñéóôÞò óõëëïãÞò óôá 
áíôßóôïé÷á êÝíôñá óõëëïãÞò Þ íá ðáñáäßíïíôáé óôïí 
ìåôáðùëçôÞ óå ðåñßðôùóç áðüêôçóçò íÝáò áíÜëïãçò 
óõóêåõÞò. Ç áõèáßñåôç äéÜèåóç ôùí áðïññéììÜôùí 
óõíåðÜãåôáé ôçí åðéâïëÞ äéïéêçôéêþí ðïéíþí.

åããýçóç
Το προϊόν προστατεύεται από το νόμο έναντι μη 
συμμόρφωση με τα δηλωμένα χαρακτηριστικά με την 
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιείται μόνο με τον τρόπο 
που περιγράφεται στις οδηγίες, δεν έχει αλλοιωθεί 
με οποιονδήποτε τρόπο, έχει αποθηκευτεί σωστά, 
έχει επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο και, κατά 
περίπτωση, έχουν χρησιμοποιηθεί μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά.
Στην περίπτωση των βιομηχανικών ή επαγγελματική 
χρήση ή όταν χρησιμοποιείτε μια τέτοια εγγύηση ισχύει 
για 12 μήνες.
Να εκδώσει μια αξίωση κάτω από την εγγύηση 
θα πρέπει να παρουσιάσει απόδειξη αγοράς στο 
κατάστημα σας ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 

ÔñïðïðïéÞóåéò: êåßìåíá êáé äåäïìÝíá áíôéóôïé÷ïýí óôï 
óôÜíôáñ ðïõ äéáìïñöþèçêå êáôÜ ôçí åðï÷Þ åêôýðùóçò 
ôïõ ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ.
Ï êáôáóêåõáóôÞò äéáôçñåß ôï äéêáßùìá ôñïðïðïßçóçò 
ôïõ ðñïúüíôïò êáé ôçò ðáñïýóáò ôå÷íéêÞò ôåêìçñßùóçò 
÷ùñßò ðñïåéäïðïßçóç ãéá êÜèå ôå÷íéêÞ, ðáñáãùãéêÞ Þ 
åìðïñéêÞ áíÜãêç.

ÊáíÝíá ìÝñïò ôçò äçìïóßåõóçò áõôÞò êáé ôçò 
óõíçììÝíçò ôåêìçñßùóçò ôçò ìç÷áíÞò äåí ìðïñåß íá 
áíáðáñá÷èåß ÷ùñßò Üäåéá



47

Áíùìáëßåò ÐéèáíÜ áßôéá Ëýóç

Ç ìç÷áíÞ äåí åêêéíåß Äåí Ýñ÷åôáé ñåýìá óôïí 
êéíçôÞñá

¸íáò çëåêôñïëüãïò ðñÝðåé íá 
åëÝãîåé áí óôçí ðñßæá öôÜíåé ôï 
çëåêôñéêü ñåýìá:
áí ÍÁÉ > Áðåõèõíèåßôå óôï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õðïóôÞñéîçò
áí Ï×É > ÆçôÞóôå ôïí Ýëåã÷ï 
ôùí óõíäÝóåùí ôçò ðñßæáò óôï 
çëåêôñéêü äßêôõï

Êïõìðß Ýêôáêôçò áíÜãêçò 
åíåñãïðïéçìÝíï

ÓôñÝøôå ôï êïõìðß äåîéüóôñïöá 
ãéá ôçí áðïêáôÜóôáóç

ÂëÜâç çëåêôñéêÞ Þ ìç÷áíéêÞ Á ð å õ è õ í è å ß ô å  ó ô ï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õðïóôÞñéîçò

Äåí óçêþíåé Õðåñâïëéêü öïñôßï ðñïò 
áíýøùóç

Ìåéþóôå ôï öïñôßï

Óçêþíåé áëëÜ äåí ïëïêëçñþíåé 
ôçí Üíïäï

ÊéíçôÞñáò õðÝñèåñìïò ìå 
åðÝìâáóç ôçò åóùôåñéêÞò 
è å ñ ì é ê Þ ò  ð ñ ï ó ô á ó ß á ò 
áõôüìáôçò åðáíáöïñÜò

ÁöÞóôå íá êñõþóåé ï êéíçôÞñáò 
êáé íá ôçñåßôå ôéò ðñïâëåðüìåíåò 
÷ñÞóåéò

Äåí óõíå÷ßæåé ç Üíïäïò ìåôÜ 
áðü ðáýóç óôïí áÝñá

Äåí öñåíÜñåé ôï öïñôßï Ö è á ñ ì Ý í ï  ó ý ó ô ç ì á 
öñåíáñßóìáôïò

Á ð å õ è õ í è å ß ô å  ó ô ï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õðïóôÞñéîçò

Äåí óôáìáôÜåé üôáí áöåèåß 
ôï êïõìðß

Â ë Ü â ç  ó ô ï  ç ë å ê ô ñ é ê ü 
êýêëùìá

Á ð å õ è õ í è å ß ô å  ó ô ï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õðïóôÞñéîçò

Ó ý ñ ì á  á í ý ø ù ó ç ò 
ðáñáìïñöùìÝíï, óõíèëéììÝíï, 
ìå óðáóìÝíá íÞìáôá

Ôï  ð á ë Ü ã ê ï  ä å í  å ß í á é 
ôïðïèåôçìÝíï óùóôÜ êáé ôï 
óýñìá ôõëßãåôáé êáêþò óôï 
ôýìðáíï

Á ð å õ è õ í è å ß ô å  ó ô ï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õ ð ï ó ô Þ ñ é î ç ò  ã é á  ô ç í 
áíôéêáôÜóôáóç ôïõ óýñìáôïò. 
Áêïëïýèùò åãêáôáóôÞóôå ôï 
ðáëÜãêï ìå óùóôü ôñüðï

Óýñìá áíýøùóçò  öÝñå é 
ó ç ì Ü ä é á  ö è ï ñ Ü ò  Þ / ê á é 
óêïõñéÜò

Á ð å õ è õ í è å ß ô å  ó ô ï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õðïóôÞñéîçò

Áíô ßóôñïöç ê ßíçóç  ôïõ 
öïñôßïõ óå ó÷Ýóç ìå åíôïëÝò 
ôïõ ÷åéñéóôçñßïõ  

Óýñìá ôõëéãìÝíï óôï ôýìðáíï 
ìå áíôßóôñïöç öïñÜ

Á ð å õ è õ í è å ß ô å  ó ô ï 
åîïõó éïäïôçìÝíï  êÝíôñï 
õðïóôÞñéîçò

áíáæÞôçóç âëáâþí êáé åðéôñåðôÝò åðåìâÜóåéò



48

Ðåñéïäéêïß Ýëåã÷ïé
Íá äéåíåñãåßôå ðåñéïäéêïýò åëÝã÷ïõò ôïõ ðáëÜãêïõ 
óýìöùíá ìå ôïí áêüëïõèï ðßíáêá. Ïé Ýëåã÷ïé åßíáé 
õðï÷ñåùôéêïß êáé ÷ñçóéìåýïõí ãéá ôçí ðñüëçøç 
åíäå÷üìåíùí âëáâþí êáé áôõ÷çìÜôùí. Èá ðñÝðåé 
íá åêôåëïýíôáé óôçí ðñþôç åãêáôÜóôáóç êáé óôá 
áíáöåñüìåíá äéáóôÞìáôá. Áí ôï ðáëÜãêï ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
ãéá óõ÷íÞ ëåéôïõñãßá Þ/êáé ìå öïñôßá ðëçóßïí ôïõ ìÝãéóôïõ 
åðéôñåðôïý èá ðñÝðåé íá ìåéþóåôå ôïõò ÷ñüíïõò ôùí 
äéáóôçìÜôùí ðïõ áíáöÝñïíôáé óôç óõíÝ÷åéá.
Âåâáéùèåßôå ãéá ôçí áðïõóßá ðáñáìïñöþóåùí, ðôõ÷þóåùí, 
óõíèëßøåùí, öèïñÜò, äéÜâñùóçò.
Íá êáôáãñÜöåôå ðÜíôá ôïõò åêôåëïýìåíïõò åëÝã÷ïõò êáé 
åíäå÷üìåíåò åðéóêåõÝò.

Óôïé÷åßá ðáëÜãêïõ

Ôýðïò ðáëÜãêïõ (ìÝãéóôç 
áíõøùôéêÞ éêáíüôçôá, 
áíýøùóç)

Êùäéêüò ìç÷áíÞò

Áñ. ðáñôßäáò

Çìåñïìçíßá áãïñÜò

¸ëåã÷ïé ÄéÜóôçìá Çìåñïìçíßá 
êáé õðïãñáöÞ

Çìåñïìçíßá 
êáé õðïãñáöÞ

Çìåñïìçíßá 
êáé õðïãñáöÞ

ÌÅÔÁËËÉÊÏ ÓÕÑÌÁ / Τροχαλία
¸ëåã÷ïé äéáöõãÞò íçìÜôùí
¸ëåã÷ïé äéðëùìÜôùí óýñìáôïò
¸ëåã÷ïé åëåýèåñçò êÜìøçò
¸ëåã÷ïé ðéÝóåùí óôï ãÜíôæï
¸ëåã÷ïé öèïñÜò
Καλώδιο ελέγχου λίπανση 
Τροχαλία ελέγχου λίπανση

Για κάθε χρήση

ÃÁÍÔÆÏÓ ÖÏÑÔÉÏÕ 
¸ëåã÷ïò ñáãéóìÜôùí 
¸ëåã÷ïò óçìåßùí èñáýóçò 
¸ëåã÷ïò ãëùóóßôóáò êëåéóßìáôïò

ÊÜèå 3 ìÞíåò

ÇËÅÊÔÑÉÊÁ ÊÁËÙÄÉÁ 
¸ëåã÷ïò êáëùäßïõ ôñïöïäïóßáò 
¸ëåã÷ïò êáëùäßïõ ôïõ ÷åéñéóôçñßïõ

Óå êÜèå 
÷ñçóéìïðïßçóç

ÁÐÁÓÖÁËÉÓÇ ÔÅËÏÕÓ ÄÉÁÄÑÏÌÇÓ 
¸ëåã÷ïò áðáóöÜëéóçò ôÝëïõò éáäñïìÞò ÊÜèå 3 ìÞíåò

ÓÔÏÉ×ÅºÏ ×ÅÉÑÉÓÌÏÕ 
¸ëåã÷ïò êéâùôßïõ ÷åéñéóôçñßïõ 
¸ëåã÷ïò êïõìðéþí 
¸ëåã÷ïò ðáýóçò óå Ýêôáêôç áíÜãêç

ÊÜèå 3 ìÞíåò

ÊÏÕÔÉ ÇËÅÊÔÑÉÊÇÓ ÓÕÍÄÅÓÇÓ 
¸ëåã÷ïò óçìåßùí öèïñÜò êïõôéïý ÊÜèå 3 ìÞíåò

ÖÑÅÍÏ 
¸ëåã÷ïò öñÝíïõ ÊÜèå 3 ìÞíåò

ÊÁÐÁÊÉ ÁÍÅÌÉÓÔÇÑÁ 
¸ëåã÷ïò êáèáñéóìïý ôïõ êáðáêéïý áíåìéóôÞñá

Óå êÜèå 
÷ñçóéìïðïßçóç

ÂÉÄÅÓ ÓÔÅÑÅÙÓÇÓ 
¸ëåã÷ïò âéäþí 
¸ëåã÷ïò öåñüíôùí óôïé÷åßùí êáé êïììáôéþí 
óõíáñìïëüãçóçò 
¸ëåã÷ïò óêïõñéÜò êáé äéÜâñùóçò óôç óõóêåõÞ 
¸ëåã÷ïò óôåãáíüôçôáò ôïõ êïõôéïý ãñáíáæéþí

ÊÜèå 3 ìÞíåò

ΓΕΝΙΚΌΣ ΕΛΕΓΧΌΣ
Εκτελούνται από ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις

ÊÜèå 12 ìÞíåò
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